
play again and again.

and again. with 1 pass.

Get your pass !
SUMMER 2018,
Enjoy unlimited access to our playground next summer!

The Verbier Infinite Playground Pass (or VIP Pass) gives you privile-
ged access throughout the resort and surrounding area. 

THE VIP PASS,
includes various activites free-of-charge or availible 
at a reduced rate, such as:

Accès piétons gratuit aux remontées mécaniques, 
Mont-Fort (3’300m) inclus

Réduction de 50% sur le tarif journalier des 
 remontées mécaniques pour les cyclistes

Gratuité sur les trajets en cars postaux et bus 
 navettes  sur le territoire de la commune de Bagnes

Entrée gratuite au Musée de Bagnes et à ses  Maisons 
du Patrimoine

Gratuité ou réduction sur une sélection d’animations de 
l’Office du Tourisme de Verbier/Val de Bagnes.

Free access for pedestrians to the mountain lifts, 
 including Mont-Fort (3,300m)

Cyclists receive a 50% discount on the daily lift pass rate

Free travel on postal buses and shuttle buses within the 
municipality of Bagnes

Free admission to the Musée de Bagnes (Bagnes  Museum) 
and its Maisons du Patrimoine (Heritage Houses)

Free admission or discount on a range of activities 
 organised by the Verbier/Val de Bagnes Tourism Office.

D’autres prestations complémentaires ou tarifs préférentiels chez des partenaires de 
la région seront également disponibles dès le début de la saison estivale (sous réserve 
de confirmation). 

Le Verbier Infinite Playground Pass est délivré gratuitement à tous les hôtes séjour-
nant au minimum une nuit dans la région. Parce que chacun de nos hôtes est accueilli 
chez nous comme un VIP. Le VIP Pass sera disponible directement auprès de votre 
hébergeur ou à l’Office du Tourisme. 

Plus d’informations sur www.verbier.ch/vip-pass

Other free services or preferential rates from regional partners will also be available 
from the start of the summer season (subject to confirmation).

All guests staying a minimum of one night in the region receive a free Verbier 
Infinite  Playground Pass. Because we like to treat every one of our guests like a 
VIP. The VIP Pass is available directly from your accommodation provider or the 
Tourism Office.

Further information is available at www.verbier.ch/vip-pass

ÉTÉ 2018, 
Explorez notre terrain de jeu sans aucune limite !

Le Verbier Infinite Playground Pass (ou VIP Pass) vous offre un 
accès privilégié à tout le domaine. 

LE VIP PASS, 
comprend de nombreuses activités gratuites ou à 
tarif réduit comme :
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La Tzoumaz im Sommer ist :
	 Skilifte, um die 4 Vallées mühelos 

zu entdecken

	 Ein Raum «Espace Nature» mit Kultur, 
Entdeckung und Gourmetfreuden

	 Ein Bikepark, ein Pumptrack 
und Fahrradstrecken für 
Fortgeschrittene und Anfänger

	 Wanderwege mit Aussicht 

	 Spielerische und didaktische 
Spaziergänge

	 Geländeroller
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La Tzoumaz en été c’est :
	 Des remontées mécaniques pour 

découvrir les 4 Vallées sans effort 

	 Un Espace Nature alliant culture, 
découvertes et plaisirs gourmands

	 Un bike park, un pumptrack et des 
parcours de vélo pour experts et 
débutants 

	 Des sentiers de randonnées  
avec vue 

	 Des balades ludiques et didactiques 

	 Des trottinettes tout-terrain

La Tzoumaz in summer is :
	 The lift system, access to  

the 4 Vallées without effort

	 An area «Espace Nature» with culture, 
discovery and foodie pleasures

	 A bike park, a pumptrack  
and bike trails for experts  
and beginners

	 Hiking trails with views

	 Fun and educational walks 

	 All-terrain scooters 

Authentic village
atmosphere

Geselligkeit

nature

Natur

nature

tranquillity

Ruhe

tranquillité

Authenticité
villageoise
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Parkings

Accès à La Tzoumaz  
en transports publics

Anreise nach La Tzoumaz mit 
öffentlichen Verkehrsmitteln

Public transport  
to La Tzoumaz

Remontées mécaniques
Tarifs, horaires, achat en ligne
Bergbahnen 
Preise, Öffnungszeiten, Onlinekauf
Lift facilities
Prices, opening hours, buy online

FR Office du Tourisme  
de La Tzoumaz
Jusqu’au 26.06.2026
Du lundi au vendredi de 9:00 à 17:30 
Samedi de 9:00 à 14:30 

27.06.2026 - 20.09.2026 
Du lundi au samedi de 8:30 à 17:30
Dimanche de 8:30 à 14:00

21.09.2026 - 25.10.2026 
Du lundi au samedi de 9:00 à 17:30

Dès le 26.10.2026  
Du lundi au vendredi de 9:00 à 17:30
Samedi de 9:00 à 14:30

+ 41 (0)27 305 16 00 | info@latzoumaz.ch

DE Tourismusbüro La Tzoumaz
Bis zum 26.06.2026 
Montag bis Freitag von 9:00 bis 17:30 Uhr
Samstag von 9:00 bis 14:30 Uhr

27.06.2026 - 20.09.2026 
Montag bis Samstag von 8:30 bis 17:30 Uhr
Sonntag von 8:30 bis 14:00 Uhr

21.09.2026 - 25.10.2026 
Montag bis Samstag von 9:00 bis 17:30 Uhr

Ab 26.10.2026 
Montag bis Freitag von 9:00 bis 17:30 Uhr
Samstag von 9:00 bis 14:30 Uhr 

+ 41 (0)27 305 16 00 | info@latzoumaz.ch

EN Tourist Office of La Tzoumaz 
Until 26.06.2026
Monday to Friday from 9:00 to 5:30 pm
Saturday from 9:00 to 2:30 pm 

27.06.2026 - 20.09.2026 
Monday to Saturday, 8:30 am to 5:30 pm
Sunday, 8:30 am to 2:00 pm

21.09.2026 - 25.10.2026 
Monday to Saturday, from 9:00 am to 5:30 pm

From 26.10.2026 
Monday to Friday, from 9:00 am to 5:30 pm
Saturday from 9:00 am to 2:30 pm

+ 41 (0)27 305 16 00 | info@latzoumaz.ch
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Office du Tourisme | 
Tourismbüro | Tourism Office

Supermarché, Boucherie, 
Tea-Room | Supermarket, 
Metzgerei | Butcher

Télécabine | Bergbahnen | Lift

Pistes de pétanque |  
Petanque-Platz | Boules courts

Piscine | Schwimmbad |  
Pool

Bancomat | ATM

Place de jeux |  
Spielplatz | Playground

Poste

Le Marché10

Pascal Traiteur
www.pascaltraiteur.ch

9

Chez Simon1

Maison de la Forêt3

Croix de Cœur
www.croix-de-coeur.ch2

Fondation Domus
www.fondation-domus.ch4

Les Trappeurs5

Le Papill’On
www.papillon-latzoumaz.ch7

Le Central 
www.lecentraltzoumaz.ch8

L’Auberge
www.aubergelatzoumaz.com6

4 Vallées 4 Saisons
www.4vallees4saisons.com21

SwissKey Chalet
www.swisskeychalet.com22

Carron-Immobilier
www.carron-immobilier.ch20

Agence La Luge
www.chaletlaluge.com18 

4 Vallées Immobilier
www.4valleesimmo.com7

Home Partners
www.homepartner.ch19

L’Auberge
www.aubergelatzoumaz.com6

T-Resort
www.t-resort.ch11

Tzoum’Hostel
www.tzoumhostel.ch12

Chalet Charmille B&B
www.chalet-charmille.com15

17 Les Elfes
www.leselfes.com

B&B Catered Chalet La Luge
www.chaletlaluge.com14

Butterfly Chambre d’hôte16

Récolte des déchets | 
Abfallsammlung | 
Waste collection

Poubelle sac taxé | 
Mülltonne taxierte Tüte | 
Garbage taxed bag

Récolte pet |  
Petsammlung | Pet collection

Récolte verre | Glasssammlung 
| Glass collection

Récolte aluminium | 
Aluminiumsammlung | 
Aluminium collection

Récolte déchets alimentaires | 
Lebensmittelrestensammlung | 
Food waste collection

Récolte papier | Papiersammlung 
| Paper collection

Fromagerie |  
Käserei | Cheese Factory

Football, Basketball, Volleyball

Borne de recharge | 
Ladestation | Charging station

Parking couvert |  
Parkhaus | Indoor parking

Parking

Place de pique-nique |  
Picnic Place

Blanchisserie |  
Wäscherei | Laundry

Couvert de Villy 

Pumptrack

Caravaning

Magasin de sport | 
Sportgeschäft | Sports Shop

Chaise roulante tout-terrain | 
Geländerollstuhl |  
All-Terrain wheel chair

Tennis

Agences Immobilières | 
Immobilienagentur | 
Rental agencies

Bars - Restaurants
  P. 34

Hébergements | 
Unterkunft | Accomodation

Supermarché - Traiteur | 
Supermarket - Caterer

Déchets canins | Hundekot | 
Dog waste
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T-Shop
www.tshoplatzoumaz.com24

Perraudin
www.perraudinsports.ch23
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Magasins de sports |  
Sportgeschäften |  
Sports shops

play again and again.

and again. with 1 pass.

Get your pass !
SUMMER 2018,
Enjoy unlimited access to our playground next summer!

The Verbier Infinite Playground Pass (or VIP Pass) gives you privile-
ged access throughout the resort and surrounding area. 

THE VIP PASS,
includes various activites free-of-charge or availible 
at a reduced rate, such as:

Accès piétons gratuit aux remontées mécaniques, 
Mont-Fort (3’300m) inclus

Réduction de 50% sur le tarif journalier des 
 remontées mécaniques pour les cyclistes

Gratuité sur les trajets en cars postaux et bus 
 navettes  sur le territoire de la commune de Bagnes

Entrée gratuite au Musée de Bagnes et à ses  Maisons 
du Patrimoine

Gratuité ou réduction sur une sélection d’animations de 
l’Office du Tourisme de Verbier/Val de Bagnes.

Free access for pedestrians to the mountain lifts, 
 including Mont-Fort (3,300m)

Cyclists receive a 50% discount on the daily lift pass rate

Free travel on postal buses and shuttle buses within the 
municipality of Bagnes

Free admission to the Musée de Bagnes (Bagnes  Museum) 
and its Maisons du Patrimoine (Heritage Houses)

Free admission or discount on a range of activities 
 organised by the Verbier/Val de Bagnes Tourism Office.

D’autres prestations complémentaires ou tarifs préférentiels chez des partenaires de 
la région seront également disponibles dès le début de la saison estivale (sous réserve 
de confirmation). 

Le Verbier Infinite Playground Pass est délivré gratuitement à tous les hôtes séjour-
nant au minimum une nuit dans la région. Parce que chacun de nos hôtes est accueilli 
chez nous comme un VIP. Le VIP Pass sera disponible directement auprès de votre 
hébergeur ou à l’Office du Tourisme. 

Plus d’informations sur www.verbier.ch/vip-pass

Other free services or preferential rates from regional partners will also be available 
from the start of the summer season (subject to confirmation).

All guests staying a minimum of one night in the region receive a free Verbier 
Infinite  Playground Pass. Because we like to treat every one of our guests like a 
VIP. The VIP Pass is available directly from your accommodation provider or the 
Tourism Office.

Further information is available at www.verbier.ch/vip-pass

ÉTÉ 2018, 
Explorez notre terrain de jeu sans aucune limite !

Le Verbier Infinite Playground Pass (ou VIP Pass) vous offre un 
accès privilégié à tout le domaine. 

LE VIP PASS, 
comprend de nombreuses activités gratuites ou à 
tarif réduit comme :
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Annuaire des membres de 
l’Association des Commerçants 
Riddes-La Tzoumaz
Verzeichnis der Mitglieder der 
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Directory of the members of the 
Association des Commerçants 
Riddes-La Tzoumaz
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FR À La Tzoumaz, et dans 
toute la Suisse, nous privilé-
gions le tri des déchets et sou-
haitons sensibiliser tous nos 
visiteurs. Pour cela, nous avons 
disposé pas moins de 7 points 
de collecte à travers le village. 
(cf. plan en pages 8 et 9) 

DE In La Tzoumaz, und in der 
ganzen Schweiz engagieren 
wir uns für die Abfallsortierung 
und möchten alle unsere Be-
sucher dazu ermutigen. Wir 

haben nicht weniger als 7 Ab-
fallsammelstellen im ganzen 
Dorf eingerichtet.
(vgl. Plan auf Seite 8 und 9)

EN In La Tzoumaz and 
throughout Switzerland we are 
committed to waste sorting 
and want to encourage all our 
visitors to do likewise. We have 
set up 7 waste collection points 
throughout the village.
(see on the map, pages 8 and 9)

Urgence I Notfall I Emergency  112
Feu I Feuerwehr I Fire 118
Police I Polizei I Police 117
Urgences médicales
Sanitätsnotruf I Medical Emergencies 144
Médecin de garde +41 (0)900 144 033
Bereitschaftsarzt I Doctor on duty
Urgence non vitale I nicht lebensbedrohliche  
Notfälle I non-critical emergencies 
0848 200 300

Médecins I Ärzte I Doctors
Dr Anne Heritier Praz, Riddes +41 (0)27 306 31 20
Centre médical Medi’Bagnes +41 (0)27 771 70 20
Centre médical Vigimed, Martigny +41 (0)27 775 55 75
Centre médical de Nendaz +41 (0) 27 288 70 88

Physiothérapeute I Physiotherapeut I Physiotherapist 
Wuilloud Arnaud, Riddes +41 (0) 78 230 83 34

Dentiste I Zahnarzt I Dentist
Cabinet dentaire +41 (0)27 306 26 89
Crettenand-Suard, Riddes
Dentiste de garde 0900 558 143

Numéros de garde I 
Bereitschaftsdienstnummern I 
Emergency numbers
Médecin de garde +41 (0) 900 144 033 
Urgences pédiatriques +41 (0) 900 144 027
Pharmacies et dentistes +41 (0) 900 558 143

Pharmacie I Apotheke I Pharmacy
Riddes +41 (0)27 306 24 92
Lu, Ma, Me, Ve I Mo, Di, Mi, Fr I  
Mon, Tue, Wed, Fri
08:00-12:15 / 14:00-18:30
Je, Sa I Do, Sa I Thu, Sat 
08:00-12:00

Livraison possible I Lieferung 
verfügbar I Delivery available

Déchetterie du Rosselin

La Tzoumaz · magazine touristique · 11

L’utilisation des poubelles gastro 
vert est possible uniquement à 
l’aide de cartes d’accès, en prêt 
à l’Office du Tourisme, moyennant 
une caution de CHF 50.– (CHF 
20.– pour les résidences secon-
daires).

Die Nutzung von gastro vert ist 
nur mit einer Zugangskarte mög-
lich ausleihbar beim Tourismus-
büro, gegen eine Kaution von 
CHF 50.- (CHF 20.- für Zweiwohn-
sitzer).

The use of gastro vert is only 
possible with an access card 
available on loan from the tourist 
office, subject to a deposit of CHF 
50.- (CHF 20.- for second home 
owner).

Autres déchets ménagers utilisa-
tion de sacs blancs taxés en vente 
en rouleau ou à la pièce au Mar-
ché ou à l’Office du Tourisme.

Für andere Haushaltsabfälle Ver-
wendung von besteuerten weißen 
Säcken zu verkaufen auf dem Markt 
oder stückweise im Tourismusbüro.

For other household waste, taxed 
white bags are sold in rolls at the 
Market or per bag at the Tourism 
Office.

Numéros d’urgences et santé
Notrufnummern & Gesundheit
Emergency numbers & health

Tri des déchets
Abfallsortierung · Waste Sorting

Téléchargez l’application  
pour les urgences médicales 

EchoSOS 
App für medizinische Notfälle 

herunterladen EchoSOS
Download the EchoSOS app  

for medical emergencies



La Passerelle des Dzoras
Die Fussgängerbrücke des Dzoras
The Dzoras footbridge 		

FR Construite en 2025, la passerelle des Dzoras offre une expérience 
unique entre ciel et montagne, reliant Saxon, Riddes, Isérables et Nen-
daz dans un décor spectaculaire. Suspendue au-dessus du paysage, 
elle invite à une traversée immersive où chaque pas dévoile des pano-
ramas saisissants et une sensation de liberté. Longue de 110 mètres et 
composée de trois segments (47 m, 16 m, 47 m), sa structure métal-
lique au tracé élégant épouse le relief naturel pour offrir un parcours 
aussi impressionnant que sécurisé. Une attraction incontournable pour 
découvrir la région autrement et vivre un moment hors du temps.

DE Die 2025 erbaute Brücke von Les Dzoras bietet ein einzigartiges 
Erlebnis zwischen Himmel und Bergen und verbindet Saxon, Riddes, 
Isérables und Nendaz vor einem spektakulären Hintergrund mitein-
ander. Hoch über der Landschaft schwebend ermöglicht sie eine ein-
drucksvolle Überquerung, bei der jeder Schritt atemberaubende 
Ausblicke zu bieten hat und ein Gefühl von Freiheit vermittelt. Die 110 
Meter lange, elegante Metallkonstruktion aus drei Segmenten (47 m, 
16 m, 47 m) schmiegt sich an das natürliche Relief an und lädt zu ei-
nem ebenso beeindruckenden wie sicheren Rundgang ein. Ein Muss, 
um die Region einmal anders zu entdecken und für einen Augenblick 
der Gegenwart zu entfliehen.

EN Built in 2025, the Dzoras footbridge offers a unique experience 
between sky and mountain, linking Saxon, Riddes, Isérables and Nen-
daz in a spectacular setting. Suspended high above the landscape, it 
invites you on an immersive journey where each step reveals breath-
taking panoramas and a feeling of freedom. 110 metres long and made 
up of three segments (47 m, 16 m, 47 m), its elegantly designed metal 
structure follows the natural contours of the land to offer a route that 
is as impressive as it is safe. A must-see attraction for discovering the 
region in a new way and experiencing a timeless moment.

Piscine 
Schwimmbad · Pool

FR Bonne nouvelle : après le succès de l’année passée, la piscine, 
ouverte en été, rouvrira également pendant les vacances d’au-
tomne ! Rendez-vous du 7 au 25 octobre, du mercredi au dimanche, 
selon les horaires habituels. De quoi profiter à nouveau d’un mo-
ment de détente automnale !

DE Gute Neuigkeiten: nach dem Erfolg im letzten Jahr wird das im 
Sommer geöffnete Schwimmbad während der Herbstferien eben-
falls geöffnet! Wir sehen uns vom 7. bis 25. Oktober, jeweils von Mitt-
woch bis Sonntag, zu den üblichen Öffnungszeiten. So können Sie 
wieder einen Moment herbstlicher Entspannung geniessen!

EN Good news: after last year’s success, the pool, open in summer, 
will also reopen during the autumn holidays! Join us from 7 to 25 
October, Wednesday to Sunday, according to the usual schedule. The 
perfect opportunity to enjoy another relaxing autumn break! 

Jeu d’énigmes 
à la Maison de la Forêt     
Rätselspiele in der Maison  
de la Forêt
Puzzle game at the Maison  
de la Forêt
FR Envie de relever un défi en famille ou entre amis ? Partez sur 

les traces du mystérieux Signore Fibonacci et tentez de résoudre 
5 énigmes pour trouver la clé qui ouvrira le coffre au trésor ! Jeux, 
manipulations et réflexions vous attendent à chaque étape de cette 
aventure originale et interactive. Serez-vous assez malins pour 
aller jusqu’au bout ?

DE Lust auf Herausforderungen mit der Familie oder Freunden? 
Begeben Sie sich auf die Spuren des geheimnisvollen Signore Fi-
bonacci und versuchen Sie, 5 Rätsel zu lösen, um den Schlüssel 
zum Tresor zu finden! Spiele, Handgriffe und Reflexionen erwarten 
Sie an jeder Etappe dieses interaktiven und originellen Abenteu-
ers. Sind Sie schlau genug, um bis ins Ziel zu kommen?

EN Looking for a challenge with family or friends? Follow in the 
footsteps of the mysterious Signore Fibonacci, and try to solve 5 
riddles to find the key that will open the treasure chest! Games, 
hands-on activities and brain teasers await you at each stage of 
this original and interactive adventure. Will you be clever enough 
to reach the end? 

Espace récréatif
Naherholungsgebiet · Recreational area
FR Un nouvel espace ludique a vu le jour à proximité de l’Espace 

Nature, au-dessus du parking du Taillay. Il propose une tyrolienne, 
des mini-trampolines, des jeux d’équilibre, ainsi qu’une aire de pi-
que-nique : un lieu idéal pour les familles et les pauses détente en 
pleine montagne. Le pumptrack, déjà en place, complète parfaite-
ment cette offre pour petits et grands amateurs de glisse et de sen-
sations.

DE In der Nähe des Naturparks über dem Parkhaus von Taillay ist 
ein neuer Spielplatz entstanden. Dort gibt es eine Seilrutsche, Mini-
Trampoline, Gleichgewichtsspiele und einen Picknickbereich. Ein ide-
aler Ort für Familien und eine erholsame Auszeiten mitten in den Ber-
gen. Der bereits in Betrieb genommene Pumptrack vervollständigt 
das Angebot für grosse und kleine Fans von Gleitsportarten und an-
deren Abenteuern perfekt. 

EN A new play area has opened near the Espace Nature, above the 
Taillay car park. It offers a zip line, mini-trampolines, balance games 
and a picnic area: an ideal spot for families and relaxing breaks set in 
the heart of the mountains. The pump track, already in place, is the 
perfect attraction for both young and old thrill-seekers.

12 · La Tzoumaz · magazine touristique 
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Réaménagement de la route  
de la Télécabine
Sanierung der Seilbahnstrasse
Gondola lift road redevelopment

FR La Commune de Riddes lance un projet de réaménagement de la 
route entre les Éterpeys et le rond-point des Etablons, pour en faire 
un espace plus sûr et adapté à toutes les mobilités, y compris douces.

Les travaux, débutés en 2025, s’étendront sur plusieurs années 
et devraient s’achever au plus tôt en 2029. Pour 2026 et 2027, les 
interventions se concentreront sur le tronçon compris entre l’im-
passe de la Forêt et l’arrêt de bus des Esserts.

Ce projet permettra de valoriser l’espace public, d’améliorer la 
sécurité des usagers et de renforcer le développement durable 
à La Tzoumaz. La Commune de Riddes confirme ainsi son engage-
ment pour une mobilité harmonieuse et un environnement urbain 
de qualité.

DE Die Gemeinde Riddes startet ein Projekt zur Neugestaltung 
der Strasse zwischen Les Éterpeys und dem Kreisverkehr Les Eta-
blons, um sie sicherer und für alle Verkehrsmittel, auch für die 
langsamen, geeignet zu machen. Die Arbeiten wurden 2025 auf-
genommen und erstrecken sich voraussichtlich über mehrere Jah-
re bis mindestens 2029. 2026 und 2027 konzentrieren sich die Ar-
beiten auf den Abschnitt zwischen der Impasse de la Forêt und der 
Bushaltestelle Les Esserts. Dieses Projekt wird dazu beitragen, 
den öffentlichen Raum aufzuwerten, die Sicherheit der Verkehrs-
teilnehmer zu erhöhen und eine nachhaltige Entwicklung in La 
Tzoumaz zu stärken. Die Gemeinde Riddes unterstreicht damit ihr 
Engagement für eine harmonische Mobilität und eine lebenswerte 
städtische Umgebung.

EN The Municipality of Riddes is launching a road redevelopment 
project between Les Éterpeys and the Etablons roundabout, trans-
forming it into a safer space adapted to all modes of transport, in-
cluding soft mobility. The work, which began in 2025, will extend 
over several years and is expected to be completed no earlier than 
2029. In 2026 and 2027, the focus will be on the section between 
Impasse de la Forêt and Les Esserts bus stop. This project will 
enhance the public space, improve user safety and strengthen sus-
tainable development in La Tzoumaz. The municipality of Riddes 
therefore reaffirms its commitment to harmonious mobility and a 
high-quality urban environment.

Télémixte Les Esserts-Les Planards- 
Savoleyres La Tzoumaz
FR Dans le cadre du projet visant à améliorer la liaison entre La 

Tzoumaz et Verbier, Téléverbier a mis en service, pour l’hiver 
2025–2026, la deuxième section du Télémixte. Le téléski du Sud a 
ainsi été remplacé par un télésiège débrayable six places reliant 
les Planards à Savoleyres.

Les travaux de la première section, entre les Esserts et les Pla-
nards, ont repris depuis la mi-mars. L’ensemble de l’installation 
sera pleinement opérationnel pour l’hiver 2026–2027.

Cette nouvelle infrastructure hybride, avec sièges 6 places et ca-
bines 10 places offre montée rapide et confort. Elle est adaptée 
aux skieurs, piétons et cyclistes, été comme hiver, pour une meil-
leure expérience client.

DE Im Rahmen des Bauvorhabens für eine bessere Verbindung 
zwischen La Tzoumaz und Verbier hat Téléverbier für den Winter 
2025–2026 den zweiten Abschnitt des Télémixte in Betrieb genom-
men. Der südliche Skilift wurde somit durch einen kuppelbaren 
6er-Sessellift ersetzt, der Les Planards mit Savoleyres verbindet. 
Die Arbeiten am ersten Abschnitt zwischen Les Esserts und Les 
Planards wurden bereits Mitte März wieder aufgenommen. Die ge-
samte Anlage wird im Winter 2026–2027 voll funktionsfähig sein. 
Diese neue Hybridanlage mit 6er-Sesseln und 10er-Kabinen sorgt 
für einen schnellen und komfortablen Transport. Sie ist sowohl im 
Sommer als auch im Winter für Skifahrer, Fussgänger und Rad-
fahrer geeignet und bietet ein besseres Kundenerlebnis.

EN As part of the project to improve the connection between La 
Tzoumaz and Verbier, Téléverbier has opened the second section 
of the Télémixte gondola lift for the 2025–2026 winter season. The 
South ski lift has been replaced by a detachable six-seater chairlift 
linking Les Planards to Savoleyres. Work on the first section, be-
tween Les Esserts and Les Planards, resumed in mid-March. The 
entire installation will be fully operational for the 2026–2027 win-
ter season. This new hybrid infrastructure, with 6-seater chairs 
and 10-seater cabins, offers fast and comfortable ascents. It is 
suitable for skiers, pedestrians and cyclists, both in summer and 
winter, for an enhanced customer experience.

Investissements 
Investitionen · Investments 





Le top 10 des expériences à ne pas man uer 
Die 10 besten Erlebnisse · Top 10 unmissable experiences 

Evasion
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Jeu d’aventure

VIP Pass

Jeu d’énigmes -  
Maison de la Forêt

Pumptrack

Espace Nature

Pierre Avoi

La Tzoumaz - Flowtrail 

Passerelle des Dzoras
Osez le vertige ! Empruntez le Bisse 
de Saxon depuis La Tzoumaz et lais-
sez-vous surprendre par la passerelle 
des Dzoras. Suspendue au-dessus de 
la vallée, elle promet frissons et pano-
ramas à couper le souffle.

1h30 de marche 

Lac des Vaux
Évadez-vous au cœur des montagnes ! 
Depuis La Tzoumaz, rejoignez le lac des 
Vaux, joyau bleu entouré de sommets 
majestueux. Parfait pour une pause na-
ture et des photos inoubliables.

2h de marche depuis Savoleyres

Piscine
Schwimmbad · Pool

VIP Pass

Plateforme panorami ue  
et Tyrolienne
Panoramaplattform  
und Seilrutsche
Panoramic platform and zipline
Profitez du spectacle ! À deux pas de La 
Tzoumaz, la plateforme panoramique 
du Mont-Fort offre une vue à 360° sur 
les montagnes et vallées. L’endroit idéal 
pour admirer, s’émerveiller… et partager.

env 2h30 jusqu’au sommet 
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Notre carte d’hôte 
Unsere Gästekarte · Our Guest Card

FR En été, La Tzoumaz vous offre une ex-
périence inoubliable avec sa carte d’hôte ! 
Pour chaque nuit réservée, profitez des 
remontées mécaniques inclues pour ex-
plorer les sommets environnants sans dé-
bourser un centime. 

Mais ce n’est pas tout ! La carte d’hôte 
vous donne également accès à de nom-
breux autres avantages exclusifs, comme 
des réductions sur les activités de plein 
air, des visites guidées et des événements 
spéciaux tout au long de la saison estivale.

DE Im Sommer bietet Ihnen La Tzoumaz 
mit seiner Gästekarte ein unvergessliches 
Erlebnis! Für jede gebuchte Nacht profitie-
ren Sie von den inkludierten Skiliften, mit 
denen Sie die umliegenden Gipfel erkun-
den können, ohne einen Cent auszugeben.

Aber das ist noch nicht alles! Mit der Gäs-
tekarte haben Sie außerdem Zugang zu 
vielen weiteren exklusiven Vorteilen, wie 
zum Beispiel Ermäßigungen auf Outdoor-
Aktivitäten, geführte Touren und Sonder-
veranstaltungen während der gesamten 
Sommersaison.

EN In summer, La Tzoumaz presents an 
unforgettable experience with its VIP 
Pass! For every night you book, enjoy the 
included lifts to explore the surrounding 
peaks without spending a penny.

But that’s not all! The guest card also 
gives you access to a host of other exclu-
sive benefits, including discounts on out-
door activities, guided tours and special 
events throughout the summer season.
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VIP Pass
Forfait personnel et intransmissible. 

Toute utilisation implique une acceptation 

des conditions générales*. 
Valable uniquement si rempli ! 

This pass is personal and non-transferable. 

Any use implies acceptance of the 

general terms & conditions*. 
Valid only if filled ! 

* latzoumaz.ch/vip-pass

CARD-Number 

NOM, PRENOM NAME, SURNAME

DATE DE NAISSANCE 
DATE OF BIRTH

1
1 ÜBERNACHTUNG  

IN LA TZOUMAZ  

TAG BERGBAHN 
INKLUSIVE

1
1 NIGHT 

IN LA TZOUMAZ  

DAY OF INCLUDED LIFT FACILITIES

NUITÉE À  

LA TZOUMAZ 

JOUR DE 

REMONTÉES 

MÉCANIQUES 

OFFERTES1

1
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LOCATION DE VTT
EBIKE,  ENDURO & DESCENTE DES 40CHF

REPARATION ET ENTRETIEN
SERVICE DE GUIDE & COURS

 

BIKE RENTAL 
EBIKE,  ENDURO & DOWNHILL  FROM 40CHF 

BIKE REPAIR AND SERVICE
GUIDING & LESSONS

 

+41  76  217  16  64
+41  79  357 1 1  70 

@TSHOPLATZOUMAZ

WWW.TSHOPLATZOUMAZ.COM 



La Tzoumaz offre une variété d’activités à vélo pour tous les niveaux. Testez 
vos compétences sur le pumptrack, une piste idéale pour les débutants 
et pour améliorer sa technique. Explorez la piste de descente flowtrail du 
Bikepark, conçue pour offrir des descentes fluides et excitantes. Pour 
les aventuriers, les sentiers enduro guidés via l’application Guidos vous 
permettront de découvrir des paysages époustouflants tout en profitant de 
parcours adaptés à votre niveau.

La Tzoumaz bietet eine Vielzahl an Fahrradaktivitäten für alle Niveaus. Testen 
Sie Ihre Fähigkeiten auf dem Pumptrack, einer Strecke, die sich ideal für 
Anfänger eignet und auf der man seine Technik verbessern kann. Erkunden 
Sie die Flowtrail-Abfahrtsstrecke des Bikeparks, die auf flüssige und aufregende Abfahrten 
ausgelegt ist. Für Abenteurer gibt es Enduro-Trails, die über die Guidos-App ermöglichen es Ihnen, 
atemberaubende Landschaften zu entdecken und dabei Routen zu genießen, die an Ihr Niveau 
angepasst sind.

La Tzoumaz offers a variety of cycling activities for all levels. Test your skills on the pumptrack, 
an ideal track for beginners and for improving your technique. Explore the Bikepark’s flowtrail 
downhill track, designed to offer smooth, exciting descents. For the adventurous, the Guidos app 
allow you to discover breathtaking landscapes while enjoying routes adapted to your level.

Pumptrack
FR Un terrain de jeu exaltant, situé sur le 

parking du Taillay, où vous pouvez défier la 
gravité et perfectionner vos compétences 
tout en vous amusant comme jamais ! 

DE Ein aufregender Spielplatz, auf dem 
Parkplatz von Taillay, auf dem Sie der 
Schwerkraft trotzen kann und Ihre Fähigkei-
ten verbessern können, während Sie mehr 
Spaß haben wie nie zuvor!

EN An exhilarating playground, in the Tail-
lay parking lot, where you can defy gravity 
and hone your skills while having more fun 
like never before!

Offre VIP Pass
–50% 

sur le forfait vélo journalier 
auf die Tageskarte für Fahrräder

off the daily bike pass

VIP Pass

Explorer à vélo
Mit dem Fahrrad erkunden ·  Explore by bike

Bornes de  
recharge vélo
Fahrrad-Ladestation
Bike charging 
stations

FlowTrail Chôtatai
FR La piste 8 est un itinéraire classé bleu (facile), accessible aux familles, mais certains 

tronçons sont classés rouges (difficulté moyenne). Elle offre une descente fluide avec des 
éléments de saut pour ceux qui aiment le défi.

DE Die Piste 8 ist als blau (leicht) eingestuft, hat aber auch einige Abschnitte, die als rot 
(mittelschwer) eingestuft sind. Sie bietet einen sanften Abstieg mit Sprungelementen, für 
diejenigen, die eine Herausforderung mögen.

EN Run 8 is rated blue (easy), but has some sections rated red (medium difficulty). It offers 
a smooth descent with jumping elements for those who like a challenge.

Accès au Bike Park
Zugang zum  
Bike Park
Access to  
the Bike Park

T-Shop +41 (0)27 775 25 95

Location de vélo
Fahrradvermietung 
Bike hire

Perraudin Sport +41 (0)27 306 42 60

Agenda vélo 
Agenda Fahrrad
Bike Agenda

5 juillet 2026 
Enduro 2 - Compétition  
de VTT par équipe de 2

 22 août 2026 
Grand Raid BCVs

 22 août 2026 
Viens tester ton bike !

29 août 2026 
Tour des Stations
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Guidos





Pierre Avoi 
FR Un belvédère emblématique de la 

région, accessible en moins d’une heure 
depuis Savoleyres. Depuis son sommet, 
une vue panoramique s’étend du massif 
du Mont-Blanc au Val de Bagnes, idéale 
pour une pause contemplative.

DE Ein für die Region charakteristischer 
Aussichtspunkt, der von Savoleyres aus 
in weniger als einer Stunde erreichbar ist. 
Von seinem Gipfel aus geniessen Sie ei-
nen Rundumblick vom Mont-Blanc-Mas-
siv bis ins Val de Bagnes – ideal für eine 
besinnliche Pause.

EN An iconic viewpoint in the region, 
accessible in less than an hour from 
Savoleyres. From its summit, a 
panoramic view stretches from the 
Mont Blanc massif to the Val de Bagnes, 
ideal for a contemplative break.

Le Fou 
FR Un sommet sauvage dominant la 

vallée, accessible depuis La Tzoumaz 
ou via le Lac des Vaux. Son sentier 
escarpé s’adresse aux randonneurs 
expérimentés, mais la vue au sommet 
en vaut largement l’effort.

DE Ein wilder Gipfel, der das Tal 
überragt und von La Tzoumaz oder 
über den Lac des Vaux erreichbar ist. 
Der steile Weg ist für erfahrene 
Wanderer gedacht, doch die Aussicht 
vom Gipfel entschädigt für alle Mühsal.

EN A wild peak overlooking the valley, 
accessible from La Tzoumaz or via Lac 
des Vaux. Its steep trail is for experi-
enced hikers, but the view from the 
summit is well worth the effort.

Passerelle des Dzoras
FR Depuis La Tzoumaz, suivez le 

Bisse de Saxon en direction de Prarion 
jusqu’à la passerelle des Dzoras et pro-
fitez d’un panorama grandiose. Expé-
rience sensationnelle et inoubliable.

DE Von La Tzoumaz aus folgen Sie Le 
Bisse de Saxon in Richtung Prarion bis 
zu Brücke von Les Dzoras, wo eine her-
rliche und unvergessliche Aussicht auf 
Sie wartet. Ein sensationelles und 
unvergessliches Erlebnis.

EN From La Tzoumaz, follow the Bisse 
de Saxon irrigation channel towards Pra-
rion until you reach the Dzoras footbridge, 
and enjoy breathtaking views. A sensatio-
nal and unforgettable experience.

Lac des Vaux
FR À 2’543 m, ce lac offre un panora-

ma sur les crêtes et sommets alentours. 
Un lieu paisible pour une pause en alti-
tude, accessible en moins de deux 
heures depuis Savoleyres.

DE Auf 2‘543 m bietet der See eine 
Aussicht über die Bergkämme und Gip-
fel in der näheren Umgebung. Ein fried-
voller Ort für eine Pause in luftiger 
Höhe, der in weniger als zwei Stunden 
von Savoleyres aus zu erreichen ist.

EN At 2,543 metres above sea level, 
this lake offers a panoramic view of the 
surrounding ridges and peaks. A peace-
ful spot for a break at altitude, accessi-
ble in less than two hours from Sa-
voleyres.

Mont Fort
FR Le toit des 4 Vallées culmine à 3’330 

mètres d’altitude ! Accessible en remon-
tées mécaniques, ce sommet offre un pa-
norama spectaculaire à 360°, des Alpes 

valaisannes au Cervin avec ses neiges éter-
nelles visibles toute l’année. Incontournable au 
lever du soleil.

DE Das Dach der 4 Vallées thront auf 3‘330 
Metern Höhe! Dieser Gipfel, der mit den Berg-
bahnen zu erreichen ist, bietet einen spektaku-
lären 360°-Panoramablick von den Walliser Al-
pen bis zum Matterhorn mit seinem ganzjährig 
sichtbaren ewigen Schnee. Ein absolutes Muss 
bei Sonnenaufgang!

EN The highest peak in the 4 Vallées stands at 
a breathtaking 3,330 metres above sea level! 
Accessible by ski lifts, this summit offers a 
spectacular 360° panoramic view, from the Val-
ais Alps to the Matterhorn with its eternal snow 
visible all-year-round. A must-see at sunrise.
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Points de vue  
incontournables 

Aussichtspunkte ·  Viewpoints





Trail - Foulées sauvages 
Trail - Wilde Läufe ·  Trail - Wild runs

Univers rando
Universum Wandern ·  Hiking universe

Grand Tour  
du Vallon d’Arbi
FR Un itinéraire en balcon pour découvrir 

toute la magie de cette vallée préservée, 
entre crêtes alpines et ruisseaux vivifiants.

DE Eine Balkonroute, auf der Sie den gan-
zen Zauber dieses unberührten Tals zwi-
schen alpinen Kämmen und belebenden Bä-
chen entdecken können.

EN A route following the mountain con-
tours, seeing all the magic of this unspoilt 
valley, between Alpine peaks and invigorat-
ing streams.

Les 3 Bisses
FR Parcourez 8 km le long de trois bisses 

historiques et profitez d’un parcours entre na-
ture et patrimoine. Ce sentier plat et ombragé 
est idéal pour une sortie trail tout en douceur.

DE Wandern Sie 8 km entlang dreier histo-
rischer Suonen und erleben Sie Natur und 
Kulturerbe entlang der Strecke. Dieser fla-
che und schattige Weg ist bestens für einen 
gemütlichen Trail-Lauf geeignet.

EN Hike 8 km along three historic irrigation 
channels (bisses), and enjoy a route that 
combines both nature and heritage. This flat, 
shady trail is ideal for a gentle trail run.

Sentier du fou 
FR Un parcours sportif entre forêts, crêtes 

et alpages, avec en ligne de mire le sommet 
emblématique qui domine la vallée.

DE Ein sportlicher Weg zwischen Wäl-
dern, Bergrücken und Almen, mit Blick auf 
den symbolträchtigen Gipfel, der das Tal 
überragt.

EN A challenging route through forests, 
ridges and mountain pastures, with the em-
blematic summit that dominates the valley.

Guidos

Nos 3 coups de cœur. Retrouvez nos randonnées avec divers niveaux sur Guidos.
Unsere drei Favoriten. Finden Sie unsere Wanderungen mit verschiedenen Niveaus auf Guidos.
Our three favorites. Find our hikes with different levels on Guidos.

Passerelle des Dzoras
FR Randonnée facile depuis La Tzou-

maz jusqu’à la passerelle des Dzoras, à 
travers le Bisse de Saxon, offrant de su-
perbes panoramas sur les montagnes 
et la vallée.
DE An easy hike from La Tzoumaz to 

the Dzoras footbridge, across the Bisse 
de Saxon irrigation channel, offering 
superb panoramic views of the moun-
tains and the valley.
EN Leichte Wanderung von La Tzou-
maz über Le Bisse de Saxon bis zur 
Brücke von Les Dzoras mit einem her-
rlichen Rundumblick über Berge und 
Täler.

Croix-de-Cœur 
- Pierre Avoi 
FR La Pierre Avoi ou Pierre à Voir porte 

bien son nom. Elle est belle à observer et 
offre également une vue 360° sur les 
Alpes et la plaine du Rhône. Empruntez le 
sentier, grimpez les échelles et profitez 
du panorama montagneux. 
DE Der Pierre Avoi oder Pierre à Voir 

(ein Muss) trägt seinen Namen zu Recht. 
Er ist wunderschön zu sehen und bietet 
außerdem einen 360°-Blick auf die Alpen 
und die Rhône-Ebene. Nehmen Sie den 
Pfad, erklimmen Sie die Leitern und ge-
nießen Sie das Bergpanorama.
EN The Pierre Avoi or Pierre à Voir 
(must see) is aptly named. As well as just 
being beautiful to admire, it offers a 360° 
view over the Alps and the Rhône plain. 
Take the trail, climb the ladders and enjoy 
the mountain panorama.

Lac des Vaux 
FR Après l’effort, le réconfort. Perché 

sur son sommet, le Lac des Vaux bleu 
éclatant vous attend à 2’543 m d’altitude.
DE Nach der Anstrengung kommt der 

Trost. Auf seinem Gipfel erwartet Sie der 
strahlend blaue Lac des Vaux auf einer 
Höhe von 2’543 m.
EN After all that effort, enjoy the re-
ward. Perched on its summit, the shim-
mering blue waters of the Lac des Vaux 
await you, at an altitude of 2,543m.

Balades  
en famille
Familien 
spaziergänge
Family walks
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FAMILIALE

A VOTRE SERVICE

UNE ENTREPRISE 

079 358 35 77

0�7 5�5 8� 7�

www.guy-monnet-transports.ch

TRANSPORT MAÇONNERIEGÉNIE-CIVILTESRASSTPENVS



En plein air 
Aussen ·  In the open

Padel
Riddes

Skatepark
Riddes

Trottinette
Tretroller · Scooter 

La Tzoumaz

Parapente
Gleitschirmfliegen · Paragliding

La Tzoumaz

Pêche
Angeln · Fishing

La Tzoumaz

Escalade
Klettern · Climbing

La Tzoumaz

VIP Pass

Tennis
La Tzoumaz

VIP Pass

VIP Pass

Canyoning
La Tzoumaz

VIP Pass

Pumptrack
La Tzoumaz

Verbier

Tyrolienne
Zipline · Zipline

Verbier

Sentier suspendu
Schwebepfad · Suspended Trail

VIP Pass

La Tzoumaz · magazine touristique · 25



              

Besoin d’une pause,

d’un moment pour vous ? 

Brauchen Sie eine Pause,  

einen Moment für sich selbst?  

In need of a break, 

a moment for yourself?Fitness 
FR Les centres de fitness les plus proches se trouvent à Riddes 

ou aux Bains de Saillon, 20 minutes en voiture, ou au centre sportif 
de Verbier, accessible avec les remontées mécaniques et la 
navette de Verbier en 20 minutes. 

DE Die nächstgelegenen Fitnesscenter befinden sich im Riddes 
und im Bains de Saillon, 20 Minuten mit dem Auto, oder im 
Sportzentrum Verbier, das mit den Skiliften und dem Verbier-
Shuttlebus in 20 Minuten erreichbar ist.

EN The closest fitness centre is in Riddes and at the Bains de 
Saillon, 20 minutes by car, or the Verbier Sports Centre, which you 
can get to using the lifts and bus service, also about 20 minutes.

Bains thermaux  
Thermalbäder · Thermal bath

FR Pour barboter dans l’eau chaude et les bulles, de nombreux 
bains thermaux se trouvent à moins d’une heure de voiture de La 
Tzoumaz : les Bains de Saillon, les Bains d’Ovronnaz, le Spa des 
Bisses à Nendaz, les Bains de Lavey et Les Grands Bains 
d’Hérémence aux Masses.

DE Um im Wasser zu planschen, gibt es zahlreiche Thermalbäder, 
die weniger als eine Autostunde von La Tzoumaz entfernt sind: 
Bains de Saillon, Bains d’Ovronnaz, Spa des Bisses in Nendaz, 
Bains de Lavey und Les Grands Bains d’Hérémence in Les Masses. 

EN For some splashing around in 
warm bubbles, there are several 
thermal baths within an hour’s drive 
of La Tzoumaz: Bains de Saillon, 
Bains d’Ovronnaz, Spa des Bisses in 
Nendaz, Bains de Lavey and Les 
Grands Bains d’Hérémence in Les 
Masses.
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Détente et bien-être
Entspannung ·  Relax

Bains thermaux
Thermalbäder
Thermal bath

Colorie-moi pour te détendre



              

Le Centre 
FR Massages & Thérapies : Le Centre 

vous accueille au cœur de La Tzoumaz 
pour relâcher corps et esprit. Massages bien-être et thérapeu-
tiques, soins énergétiques (Reiki, bols chantants, constellations 
familiales) et approches holistiques pour détendre, rééquilibrer et 
régénérer après une journée de randonnée.

Yoga & Pilates : Yoga chaque jeudi à 18:30 pour respirer, délier 
les tensions et retrouver la fluidité du mouvement, et Pilates sur 
demande pour renforcer et stabiliser le corps en douceur, même 
en cas de blessures ou limitations.

Bols Chantants : immersion dans les vibrations des Bols Chan-
tants chaque lundi à 18:30, une expérience sonore unique qui vous 
reconnecte à notre propre fréquence.

Réservez en ligne : lecentre-tzoumaz.ch

DE Massagen & Therapien : im Herzen von La Tzoumaz lädt Sie 
das Centre dazu ein, Körper und Geist zu entspannen. Wellness- 
und therapeutische Massagen, Energiebehandlungen (Reiki, 
Klangschalen, Familienaufstellungen) und ganzheitliche Ansätze 
helfen Ihnen, nach einem Wandertag, Ihr Gleichgewicht wiederzu-
finden und neue Energie zu tanken.

Yoga & Pilates : Yoga jeden Donnerstag um 18:30 Uhr – zum At-
men, Lösen und Beweglichkeit zurückgewinnen – sowie Pilates auf 
Anfrage, um den Körper sanft zu kräftigen und zu stabilisieren, 
auch bei Verletzungen oder Einschränkungen.

Klangschalen : tauchen Sie jeden Montag um 18:30 Uhr in die 
Schwingungen der Klangschalen ein und erleben Sie ein einzig-
artiges Klangerlebnis, das Sie wieder mit Ihrer eigenen Frequenz 
verbindet.

Online buchen : lecentre-tzoumaz.ch

EN Massages & Therapies : in the heart of La Tzoumaz, Le Centre 
invites you to release body and mind. Well-being and therapeutic 
massages, energy work (Reiki, singing bowls, family constella-
tions) and holistic care to relax, rebalance and recover after a day 
of hiking.

Yoga & Pilates : Yoga every Thursday 6:30 pm to breathe, ease 
tension and restore flow, and Pilates on demand to strengthen and 
stabilize the body gently, even with injuries or limitations.

Singing Bowls : immerse yourself in the vibrations of Singing 
Bowls every Monday at 6:30 pm, a unique sound experience that 
reconnects you to your own frequency.

Book online : lecentre-tzoumaz.ch
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Piscine 
Schwimmbad · Pool

FR La piscine communale de La Tzoumaz se trouve au départ de 
la télécabine de Savoleyres. Il y a également un sauna qui peut 
être chauffé sur demande.

Ouverte du 27* juin au 30 août 2026
+ du 7 au 25 octobre 2026
Mercredi, de 13:30 à 18:30 
Jeudi au dimanche, de 13:30 à 19:30
* En raison de travaux, l’ouverture peut être retardée.

Aquagym les vendredis matins sur inscriptions
Roll Ball les mercredis de 16:00 à 17:00

DE Das Gemeindeschwimmbad von La Tzoumaz befindet sich an 
der Talstation der Savoleyres-Seilbahn. Es gibt auch eine Sauna, 
die auf Anfrage beheizt wird. 

Geöffnet vom 27.* Juni bis 30. August
+ von 7. bis 25 Oktober
Mittwoch, 13:30 bis 18:30 Uhr
Donnerstag bis Sonntag, 13:30 bis 19:30 Uhr
* Aufgrund von Bauarbeiten kann sich die Eröffnung verzögern.

Aquagym am Freitagmorgen, Anmeldung erforderlich
Roll Ball Wittwochs von 16:00 bis 17:00 Uhr

EN The La Tzoumaz swimming pool is in the same building as the 
Savoleyres gondola. There is also a sauna, which will be heated 
when booked.

Open from 27* June to 30 August 
+ from 7 to 25 October
Wednesday, 13:30 to 18:30
Thursday to Sunday, 13:30 to 19:30
* Due to construction work, the opening may be delayed.

Aquagym on Friday mornings, registration required
Roll Ball on Wednesdays from 4:00pm to 5:00pm
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En famille
Mit der Familie ·  With the Family

Kids activity

VIP Pass

Places de jeux 
Spielplätze
Play areas 

	 Places de jeux  
Spielplätze 
Play areas

	 Trottinette  
Gelanderoller 
Scooters

	 Tyrolienne  
du Mont-Fort  
Mont-Fort Zipline 
Mont-Fort Zipline

	 Sentier didacti ue  
des sens

	 Autres activités près 
de chez nous p. 43 
Andere Aktivitäten in 
unserer Nähep. 43 
Other activites in 
the area p. 43

	 Kids Activity 

	 Piscine  
Schwimmbad 
Pool

	 Pumptrack

	 Sentier suspendu  
Seilpark 
Treetop Park

	 Sentier des Fables 

	 Sentier didacti ue 
Domus p.31  
Lernpfad Domus p.31 
Educational trail 
Domus p.31

Liste des activités pour les familles
Liste der Aktivitäten für Familien
List of activities for families

l e  15 .08 le 15 .08 !!
Fête des Familles

Familienfest
Family Day

Domus 
Ateliers pour enfants
Buvette et place de jeux.
Plus d’info en p.31
Werkstätten für Kinder, 
Kiosk und Spielplatz. 
Weitere Infos S. 31
Children’s workshops, 
refreshments and a 
playground. 
More info on page 31



Défis de la rivière
FR Réveillez l’aventurier qui sommeille en vous grâce aux jeux 

et autres épreuves d’agilité qui constituent ce parcours unique. À 
la clé : un déluge de rigolades, de découvertes passionnantes et de 
nouvelles sensations surprenantes. 

DE Erwecken Sie den Abenteurer, der in Ihnen schläft, dank der 
Spiele und anderen Geschicklichkeitstests, die diesen einzigarti-
gen Parcours ausmachen. Das Ergebnis: jede Menge Spass, span-
nenden Entdeckungen und überraschende neue Eindrücke. Als 
Bonus können Sie

EN Awaken the adventurer within you with the games and agility 
challenges that make up this unique track. It’s sure to be packed with 
lots of laughter, interesting discoveries and exciting new thrills.
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Sentier des sens
FR Cette promenade en forêt accessible aux personnes à mobilité 

réduite et aux poussettes vous propose un véritable retour aux 
sources. Vous ferez travailler vos cinq sens de manière ludique à 
travers différentes expériences didactiques. 

DE Dieser behinderten- und kinderwagengerechte Waldspazier-
gang bietet Ihnen eine echte Rückkehr zu Ihren Wurzeln. Durch 
verschiedene didaktische Erfahrungen trainieren Sie Ihre fünf Sin-
ne auf spielerische Weise. 

EN This walk in the forest, accessible to people with reduced mo-
bility and strollers, allows you to reconnect with nature. Different 
learning experiences involve all your five senses in a playful way. 

Espace Nature
Naturgebiet · Espace Nature

Balades en station 
Spaziergänge in der Station
Walks in the resort 

Maison de la Forêt
FR La Maison de la Forêt est située au point de départ de toutes 

les activités de l’Espace Nature de La Tzoumaz. On y trouve une 
buvette, une place de jeux, le départ du sentier didactique et une 
exposition permanente sur les animaux de la forêt. 

Cet été, un terrain d’aventures indoor s’ajoute à l’exposition 
annuelle ! Partez sur les traces du mystérieux Signore Fibonacci 
et résolvez 5 énigmes ludiques pour trouver la clé qui ouvrira le 
coffre.

DE Das Maison de la Forêt liegt am Ausgangspunkt aller Aktivi-
täten des Espace Nature von La Tzoumaz. Hier gibt es eine Erfri-
schungsbar, einen Spielplatz, den Start des Lehrpfades und eine 
Dauerausstellung über Waldtiere.

Diesen Sommer ergänzt ein Indoor-Abenteuerbereich die jährliche 
Ausstellung! Begeben Sie sich auf die Spuren des geheimnisvollen 
Signore Fibonacci und lösen Sie 5 Rätsel, um den Schlüssel zum 
Tresor zu finden!

EN The Maison de la Forêt is located at the starting point of all 
the activities of the Espace Nature in La Tzoumaz. You can find a 
snack bar, a playground, the start of the learning trail and a 
permanent exhibition of the animals in the forest.

This summer, an indoor adventure area is added to the annual 
exhibition! Follow in the footsteps of the mysterious Signore Fi-
bonacci, and solve 5 fun riddles to find the key that will open the 
treasure chest. 



Jeu de piste 
en plein cœur 
de La Tzoumaz
Explorez l’histoire et les secrets des bisses 
de La Tzoumaz au fil d’énigmes ludiques 
et captivantes !

COMMANDEZ VOTRE AVENTURE DÈS MAINTENANT
sur notre site www.lesfreresbrigands.ch ou 
directement à l’office du tourisme de La Tzoumaz !

  @lesfreresbrigands

Parcours à pied
3h – 6km

1 kit de jeu 
59 CHF

Entre ami·e·s, collègues 

ou en famille



FR À l’arrêt de bus qui porte son nom, la Fondation Domus propose 
au public un vaste site d’agrotourisme social. Aménagé comme un outil 
de réhabilitation pour les personnes que l’institution accompagne, des 
adultes avec des troubles psychiques chroniques, le site est également 
ouvert au public, dans une démarche de déstigmatisation.

Les visiteurs feront volontiers halte à la Buvette du Mayen, où ils 
trouveront des produits bio, de production principalement locale. Les 
enfants pourront jouer sur la place de jeux (tracteurs, tyrolienne, etc.), 
et toute la famille profitera de la nature environnante sur le sentier 
didacti ue qui parcourt le site. Elle pourra également rendre visite aux 
animaux (ânes, lapins, cochons d’Inde, poules soie, chèvres etc.), ou 
relever le défi des jeux de piste proposés à la Buvette.

La fondation propose aux enfants de découvrir d’autres façons de vivre 
et de ressentir le monde à travers des activités ludiques. Personnes 
accompagnées et professionnels de la réhabilitation psychosociale les 
accueillent pour des ateliers prati ues (chevaux, petits animaux, cui-
sine, etc.). Inscription à l’Office du Tourisme de La Tzoumaz

DE An der nach ihr benannten Bushaltestelle bietet die Domus-Stif-
tung der Öffentlichkeit ein großes soziales Agrotourismus-Gelände an. 
Das Gelände wurde als Rehabilitationsinstrument für die von der Insti-
tution betreuten Personen - Erwachsene mit chronischen psychischen 
Störungen - eingerichtet und ist in einem Prozess der Entstigmatisie-
rung auch für die Öffentlichkeit zugänglich.

Besucher machen gerne Halt in der Buvette du Mayen, wo sie Bio-
Produkte finden, die hauptsächlich aus der Region sind. Kinder kön-
nen auf dem Spielplatz (Traktoren, Seilrutsche, usw.) spielen und die 
ganze Familie kann auf dem Lehrpfad, der durch das Gelände führt, 
die umliegende Natur genießen. Sie kann auch die Tiere (Esel, Kanin-
chen, Meerschweinchen, Seidenhühner, Ziegen, usw.) besuchen oder 
sich der Herausforderung der Schatzsuche stellen, die in der Buvette 
angeboten wird.

Bei der Stiftung können Kinder durch spielerische Aktivitäten die Welt 
einmal anders erkunden. Betreuer und Fachkräfte für psychosoziale 
Rehabilitation laden ein zu praktischen Workshops (Pferde, Klein-
tiere, Kochen usw.). Anmeldung beim Fremdenverkehrsamt von La 
Tzoumaz

EN At the bus stop with the same name, the Domus Foundation offers 
to the public a wide area dedicated to social agritourism. Developed for 
the rehabilitation of the people accompanied by the institution, includ-
ing adults with chronic mental disorders, the site is also open to the 
public, with the aim of reducing the stigma associated with these is-
sues.

A stop at the Buvette du Mayen is always worth it, where you can 
find organic produce, mainly from the local area. Children will find a 
playground (tractors, zip line, etc.), and the whole family can enjoy the 
surrounding nature on a learning path that runs through the site. You 
can also pay a visit to the animals (donkeys, rabbits, guinea pigs, silk-
ies, goats, etc.), or take up the challenge of the treasure hunt games 
organised by La Buvette.

The foundation invites children to discover other ways of living and 
experiencing the world through playful activities. Adults with disabili-
ties and professionals in psychosocial rehabilitation welcome them for 
hands-on workshops (horses, small animals, cooking, etc.). Registra-
tion at the La Tzoumaz Tourist Office.

Vendredi  
17 juillet 2026  
de 18h à 21h 
Soirée musicale  
et raclette à gogo

Vendredi  
14 août 2026  
de 18h à 21h 
Soirée musicale  
et pizza au feu de bois

Dimanche  
23 août 2026  
de 12h à 15h 
Grillade pour  
la fermeture  
de la buvette

Dates des soirées spéciales 2026 
sur réservation au +41 (0) 27 205 74 39
Daten der Spezialabende 2026 
auf Reservierung unter +41 (0) 27 205 74 39

Dates of the special evenings 2026 
reservation required +41 (0) 27 205 74 39

Fondation
DOMUS

Agrotourisme social 
Sozialer Agrotourismus

Social Agrotourism
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Les temps forts de l’été
Events, die sie diesen Sommer nicht verpassen sollten 

Events not to be missed this summer

Marché artisanal et brocante 
Kunsthandwerksmarkt und Flohmarkt

Craft market and flea market 

FR Venez découvrir les producteurs et marchands de 
la région et profiter d’un agréable moment dans le vil-
lage. Plus de 70 stands d’artisanat et de nourriture vous 
y attendent, sans oublier les étals d’objets anciens et 
autres curiosités à découvrir le samedi 11 juillet 2026. 

DE Entdecken Sie die Produzenten und Händler der 
Region und genießen Sie einen angenehmen Moment im 
Dorf. Dort erwarten Sie über 70 Kunsthandwerks- und 
Essensstände sowie Stände mit antiken Gegenständen 
und anderen Kuriositäten, die es am Samstag 11. Juli 
2026 zu entdecken gilt.

EN Come and discover the producers and craftsmen of 
the region and enjoy a pleasant moment in the village. 
More than 70 craft and food stands await you, not to for-
get antique stalls and other curiosities just waiting to be 
discovered on Saturday 11 July 2026.

Fête Nationale Suisse 
Schweizer Nationalfeiertag

Swiss National Day

FR Le 31 juillet et le 1er août à La Tzoumaz, la fête na-
tionale se conjugue à toutes les altitudes. Avec la pré-
sence de l’orchestre Scotch, la soirée du 31 juillet sera 
traditionnelle sur la Place Centrale. Quant au 1er août à 
l’alpage, il sera gourmand, musical et sportif.

DE Am 31. Juli und 1. August in La Tzoumaz wird der 
Nationalfeiertag in allen Höhenlagen gefeiert. Mit dem 
Orchester Scotch wird der Abend des 31. auf dem Zent-
ralplatz traditionell gestaltet. Der 1. August auf der Alp 
wird ein Fest für Feinschmecker, Musikliebhaber und 
Sportbegeisterte.

EN On 31 July and 1 August in La Tzoumaz, the Swiss 
National Day will be celebrated at all altitudes. With or-
chestra Scotch, the evening of 31 July will be traditional 
on the Place Centrale. As for the 1st August in the moun-
tain pastures, it will be gourmet, musical and sporting.
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Plus de manifestations  
et d’animations en pages 48-49 

Weitere Events und Animationen  
auf den Seiten 48-49 

More events and activities  
on pages 48-49 

Journée de clôture  
de Chez Simon

Ausstand bei Chez Simon 
Closing day at Chez Simon

FR Le 15 août marquera la dernière journée d’ouver-
ture de Chez Simon… et pas n’importe comment ! On 
vous donne rendez-vous directement à l’alpage pour la 
journée ! Pour l’occasion, la Fête des familles prendra 
de l’altitude avec animations et châteaux gonflables 
pour petits et grands. Une belle manière de clôturer en-
semble ces 43 années d’exploitation !

DE Am 15. August öffnet das Chez Simon zum letzten 
Mal seine Türen und lädt zu einem besonderen Emp-
fang. Wir sind den ganzen Tag auf der Alm für euch da! 
Zu diesem Anlass findet ein Familienfest in den Bergen 
mit Unterhaltungsprogramm und Hüpfburgen für gros-
se und kleine Kinder statt. So können wir 43 Jahre Be-
trieb gemütlich gemeinsam ausklingen lassen!

EN The fifteenth of August will mark the last day 
Chez Simon is open… and it‘s going to be a grand finale! 
We hope to see you at the mountain pasture for this 
memorable day! To mark the occasion, the Fête des Fa-
milles will be taking to the high mountain slopes with 
activities and bouncy castles for all ages. A wonderful 
way to celebrate 43 years of serving the community to-
gether!

Finale de la Coupe du Monde
Finale der Weltmeisterschaft

World Cup Final 

FR Le 19 juillet, ambiance garantie sur la Place Cen-
trale pour la finale ! Match retransmis sur écran géant, 
avec de quoi se régaler grâce aux restaurateurs de La 
Tzoumaz réunis pour l’occasion. Une belle soirée à vivre 
ensemble !

DE Am 19. Juli ist Stimmung angesagt beim grossen 
Finale auf der Place Centrale! Das Match wird auf einem 
Riesenbildschirm übertragen und die Wirte von La 
Tzoumas kommen zu diesem Anlass zusammen, um Sie 
zu verwöhnen. Ein wunderbarer Abend, um ihn zusam-
men mit anderen zu erleben!

EN On 19 July, a fantastic atmosphere is guaranteed 
in the Place Centrale for the final! The match will be 
broadcast on a giant screen, with plenty of delicious 
food and drinks available thanks to the restaurants of 
La Tzoumaz, who have come together for the occasion. 
A wonderful evening to share together!

Cinéma en plein air
Freiluftkino · Open-air cinema 

FR Et si vos soirées d’été prenaient un air de cinéma 
sous les étoiles ? Un projet de diffusion en plein air du 
côté du parking du Taillay est dans l’air… Les détails 
restent à confirmer, mais l’idée promet déjà une belle 
soirée estivale. À suivre de près !

DE Wie wäre es, an lauen Sommerabenden Kino im 
Freien zu erleben? Ein Projekt für eine Open-Air-Vorfüh-
rung in der Nähe des Parkplatzes von Taillay befindet 
sich in Planung… Die Details müssen noch bestätigt 
werden, doch die Idee klingt bereits vielversprechend. 
Bleiben Sie dran!

EN What if your summer evenings took on a cinematic 
feel under the stars? An open-air screening project 
near the Taillay car park is in the pipeline… Details are 
still to be confirmed, but the idea already promises a 
beautiful summer evening. Stay tuned!

Retrouvez l’agenda de la saison
Finden Sie den Saisonkalendar 
Find out more about the season’s agenda
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Saveurs du terroir
Genüsse der Region ·  Local produce

À La Tzoumaz et à Riddes, le terroir se vit autant u’il se goûte : vins, 
fromages, fruits et spécialités locales racontent toute la richesse du Valais.
In La Tzoumaz und in Riddes können Sie Regionale Produkte mit allen Sinnen erleben:  
Weine, Käse, Obst und lokale Spezialitäten zeugen von der grossen Vielfalt des Wallis.
In La Tzoumaz and Riddes, local produce is as much about experiencing it as tasting it:  
wines, cheeses, fruits and local specialities showcase the richness of Valais.

Fromagerie

FR Fromagerie de Chassoure 
À La Tzoumaz, la fromagerie valorise le 
lait des alpages en produits authentiques 
et savoureux. Un savoir-faire traditionnel 
à découvrir… et à déguster sans 
modération. Vente directe sur place.

DE Käserei Chassoure
In La Tzoumaz wird die Milch von den 
Almen in der Käserei zu authentischen 
und schmackhaften Produkten 

verarbeitet. Traditionelles Handwerk, 
das es zu entdecken gilt, und das man 
nach Herzenslust geniessen kann. 
Direktverkauf vor Ort.

DE Chassoure cheese dairy
In La Tzoumaz, the cheese dairy trans-
forms milk from alpine pastures into 
authentic and delicious products. A tra-
ditional craft to discover… and enjoy to 
your heart’s content. Direct sales on site.

Restaurants
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Buvette Maison de la Forêt 
+41 27 306 60 46

Le Central
Fermé lundi, mardi et mercredi
+41 76 521 19 18

Les Trappeurs 
Fermé le mercredi
+41 27 565 17 66

Chez Simon  
+41 27 306 80 55 

Auberge La Tzoumaz
Fermé lundi-mardi
+41 27 306 20 50 

Croix de Cœur 
+41 27 775 25 36

À goûter absolument

Raclette AOP

Abricots du Valais

Vin local

Viande séchée



Le goût du fromage dépend  

des fleurs mangées par les vaches

Der Geschmack des Käses hängt von 

den Blumen ab, die die Kühe fressen.

The taste of cheese depends on the 

flowers eaten by the cows.

Le saviez-vous ?
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Encaveurs
FR Les encaveurs produisent des vins typiques du Valais et par-

tagent leur passion à travers dégustations, visites et événements. 
Chaque bouteille raconte le terroir et le soleil de la vallée du Rhône.

DE Die Winzer stellen typische Walliser Weine her und teilen ihre 
Leidenschaft bei Degustationen, Führungen und Events. Jede 
Flasche erzählt von dem Terroir und der Sonne des Rhonetals.

EN The winemakers produce wines typical of Valais and share 
their passion through tastings, tours and events. Each bottle tells 
the story of the terroir and the sunshine of the Rhône Valley.

Cave des ponts 
www.laurenti.ch

Le Verre Maye, vinothèque dédiée à la  
découverte et à la dégustation de vins. 
www.maye.ch

Points de vente de produits du terroir
FR

Espace cuisine 
Traiteur et vente de produits du terroir

Le Marché 
Magasin d’alimentation avec boucherie, fromagerie et bou-
langerie

Philfruits
À Riddes, Philfruits propose fruits et légumes 
de saison, cultivés localement et récoltés à 
maturité.
Mais c’est aussi un lieu de vie et de découverte : marchés et 
ateliers pour petits et grands, avec animaux et place de jeux, 
pour apprendre, s’amuser et se reconnecter à la nature. Une 
adresse incontournable pour savourer le Valais au naturel.
Ouvert de mi-avril à octobre.

DE

Espace cuisine
Catering und Verkauf regionaler Produkte

Le Marché
Lebensmittelgeschäft mit Metzgerei, Käserei und Bäckerei

Philfruits
In Riddes bietet Philfruits saisonales Obst und Gemüse an, 
das lokal angebaut und reif geerntet wird. Doch Riddes ist 
auch eine echte Begegnungsstätte mit Märkten und Work-
shops für Gross und Klein, mit Tieren und einem Spielplatz, 
um zu lernen, Spass zu haben und eine neue Verbindung zur 
Natur herzustellen. Eine Muss, um das Wallis auf natürliche 
Weise zu erkunden. Geöffnet von Mitte April bis Oktober.

EN

Espace cusine
Catering and local produce for sale

Le Marché
Grocery store with butcher, cheese shop and bakery

Philfruits
In Riddes, Philfruits offers seasonal fruits and vegetables, 
grown locally and harvested at peak ripeness. But it’s also 
a place for living and discovery: markets and workshops for 
both young and old, with animals and a playground, to learn, 
have fun and reconnect with nature. A must-visit for savour-
ing the natural Valais. Open from mid-April to October. 

FR Tous les mercredis de l’été, atelier cueillettes et dégustations 
de plantes.

Et si cet automne, le terroir se découvrait autrement ? Une balade 
le long du bisse jusqu’à la passerelle, suivie d’un moment convi-
vial autour d’une raclette. Rien n’est encore confirmé, mais l’idée 
fait son chemin… Affaire à suivre !

DE Jeden Mittwoch im Sommer: Workshop zum Pflücken und 
Verkosten von Pflanzen. 
Wie wäre es, die Region diesen Herbst einmal anders zu erkun-
den? Ein Spaziergang entlang der Suone bis zur Fussgängerbrü-
cke, gefolgt von einem geselligen Beisammensein mit Raclette. 
Noch ist nichts bestätigt, aber die Idee findet immer mehr An-
klang… Bleiben Sie dran! 

EN Every Wednesday during the summer, plant foraging and 
tasting workshops. 
And what if this autumn, the terroir could be discovered in a differ-
ent way? A stroll along the irrigation channel to the footbridge, fol-
lowed by a convivial gathering around a raclette. Nothing is con-
firmed yet, but the idea is gaining momentum… To be continued!

Agenda du terroir

Fernand Duc 
www.tzoumaz.ch

Domaine du Trèfle 
www.domainedutrefle.ch



R E S T A U R A N T

TERRASSE ENSOLEILLÉE  
ET CUISINE DU TERROIR 

ENTRE VERBIER  
ET LA TZOUMAZ

Ouvert de juin à octobre - www.croix-de-coeur.ch

" SUNNY TERRACE 
AND LOCAL CUISINE 
BETWEEN VERBIER 
AND LA TZOUMAZ "



L’envers du décor
Hinter den Kulissen ·  Behind the Scenes

À La Tzoumaz, l’été ne s’improvise pas.
Dès la fonte des neiges, les équipes des travaux publics entrent en scène pour 
préparer la station : fleurs, chemins pédestres, espace publics et ludiques.
Un travail discret mais essentiel, qui rend vos vacances encore plus belles !

In La Tzoumaz bleibt im Sommer nichts dem Zufall überlassen.
Sobald der Schnee geschmolzen ist, treten die Teams des Tiefbauamtes in Aktion, um 
Blumen, Wanderwege, öffentliche Plätze und Spielplätze im Ort für die Sommergäste 
herzurichten. Eine nicht immer sichtbare, aber wichtige Arbeit, um Ihnen den Urlaub 
so angenehm wie möglich zu gestalten.

In La Tzoumaz, summer doesn’t just happen.
As soon as the snow melts, the public works teams get to work preparing the resort: 
flowers, footpaths, public and recreational spaces. This discreet but essential work 
makes your holiday even more wonderful!

La Tzoumaz · magazine touristique · 37



 
Pensez à réserver votre table ! 

-Du Mercredi au Dimanche l’Auberge vous propose une cuisine 
traditionnelle tout en alliant modernité et inventivité.

Vous y découvrirez des spécialités de viandes, mets au fromage 
labélisés Saveurs du Valais. Le tout accompagné de plus de 60 
références de vins valaisans dont le fameux assemblage du 
patron.

Open from Wednesday to Sunday, the Auberge offers traditional 
cuisine that combines modernity and inventiveness.

You will discover meat specialties and cheese dishes labeled 
Saveurs du Valais. All accompanied by more than 60 references 
of wines from Valais including the boss’s famous blend.

y



La montagne  
accessible à tous 

Berge für alle ·  The mountains accessible to all

FR À La Tzoumaz, la montagne 
se veut accessible à tous.
Sur le sentier des sens, chacun peut profi-
ter de la nature et des panoramas. Petits et 
grands, avec ou sans mobilité réduite, ont 
accès aux activités estivales. Fauteuil rou-
lant électrique disponible à la location.

Parce que la montagne doit se vivre, se 
sentir et se partager, nous nous enga-
geons à rendre l’expérience agréable pour 
tous, en toute sécurité et dans le respect 
du cadre naturel.

DE In La Tzoumaz sind die Ber-
ge für alle da.
Ob auf dem Sinnespfad oder im geländegän-
gigen Rollstuhl zum Ausleihen – jeder kann 
hier die Natur und die herrlichen Ausblicke 
geniessen. Kinder und Erwachsene mit oder 
ohne Behinderung können an den Sommer-
aktivitäten gleichermassen teilnehmen.

Da man die Berge erleben, spüren und 
mit anderen teilen muss, setzen wir uns 
dafür ein, dass dieses Erlebnis für alle an-
genehm, sicher und im Einklang mit der 
Natur stattfinden kann.

DE In La Tzoumaz, the moun-
tains are made available and 
accessible to everyone.
Between the sensory trail and the all-ter-
rain wheelchair available for rent, everyone 
can enjoy nature and the panoramic views. 
Both young and old, with or without reduced 
mobility, have access to summer activities.

Because the mountains should be expe-
rienced, felt and shared, we are commit-
ted to making the experience enjoyable for 
everyone, safely and with respect for the 
natural environment.

Location du fauteuil 
électrique tout-terrain

Vermietung: Geländegängiger 
Elektrorollstühlen
Rental all-terrain 

electric wheelchairSentier des sens 
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Nos partenaires

Sentier
des sens Bancs

PMR

Fauteuil roulant 
électri ue

tout-terrain

Toilettes
PMR



              

FR Le monde est plus beau… vu d’en 
haut ! Isérables est une commune située 
dans la petite vallée alpine de la Faraz, qui 
s’étend entre la plaine du Rhône et la 
pointe de Champs Ferret à près de 2’750 m 

d’altitude. Littéralement accroché à la 
pente comme l’huître à son rocher, le vil-
lage d’Isérables abrite une population 
d’un peu plus de 800 habitants et tire son 
nom de l’érable, arbre solide et abondant 
dans la région. 

DE Die Welt ist schöner ... von oben ge-
sehen! Isérables ist eine Gemeinde im 
kleinen Alpental Faraz, das sich zwischen 
der Rhoneebene und der Spitze des 
Champs-Ferret 2’750 m über dem Mee-
resspiegel erstreckt. Das Dorf Isérables 
hängt buchstäblich am Hang wie eine Aus-
ter an ihrem Felsen.  Es beherbergt eine 
Bevölkerung von etwas mehr als 800 Ein-

wohnern. Seinen Namen verdankt es dem 
Ahorn, einem starken und häufig vorkom-
menden Baum in der Region.

EN The world is more beautiful… when 
seen from above! Isérables is a municipa 
-lity situated in the small alpine valley of 
the Faraz, which extends all the way from 
the Rhône valley right up to the Champs 
Ferret at an altitude of almost 2750m.  Lit-
erally stuck to the steep slopes like a lim-
pet to a rock, the village of Isérables is 
home to a population of just over 800 peo-
ple and its name comes from “érable”, the 
French word for maple, a sturdy tree 
which grows extensively in the area.

Restaurants

FR

Vendredi 31 juillet 	  
Fête nationale

Samedi 22 août 	  
Fête de l’Érable 

Samedi 29 août 
Tour des stations

Samedi 12 septembre  
Grimpette des Bedjuis

Samedi 5 décembre 
Fête du Sapin

DE

Freitag 31. Juli         
Nationalfeiertag

Samstag 22. August     
Ahornfest

Samstag 29. August      
Stationen Rundfahrt

Samstag 12. September 
Grimpette des Bedjuis

Samstag 5. Dezember 
Fête du Sapin

EN

Friday 31st July 
National Day Celebrations

Saturday 16th August 
Fête of the “maple tree”

Saturday 23th August 
Tour des Stations

Saturday 12th September 
Grimpette des Bedjuis

Saturday 5th December 
Fête du Sapin

Manifestations 2026
Veranstaltungen 2026 · 2026 Events 

Et bien plus de  
manifestations

Und viele weitere 
Veranstaltungen auf

And many more 
events here

Auberge 
du Mont-Gelé

Café  
« Les Alpes »

Cabane  
de Balavaux

Restaurant 
L’Union

+41 27 306 26 88
montgele.ch

+41 78 255 88 07
cabanebalavaux.com

+41 27 306 26 32
chezboubier.com

+41 27 306 40 95
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Les points d’intérêts
Sehenswürdigkeiten ·  Must see 

Musée d’Isérables 
Isérables-Museum · Isérables Museum

FR Le Musée d’Isérables, dont le thème principal est l’adapta-
tion à la pente, abrite une collection unique de documents histo-
riques, d’objets et meubles ainsi que d’ustensiles racontant la ri-
chesse du patrimoine d’Isérables. Deux autres caractéristiques 
d’Isérables sont aussi mises en évidence : la richesse du blé et le 
symbole du berceau. 

DE Das Museum von Isérables, dessen Hauptthema die Anpas-
sung an den Hang ist, beherbergt eine einzigartige Sammlung 
historischer Dokumente, Gegenstände und Möbel sowie Utensili-
en, die vom reichen Erbe Isérables erzählen. 

EN At the Isérables museum, the main theme is how to adapt to 
living on such a slope and is home to a unique collection of histor-
ic documents, objects, and furniture, as well as the tools telling 
the story of the strong and rich heritage of Isérables. Two other 
characteristics of Isérables are also highlighted: the richness of 
the wheat and the symbol of the cradle.

Les mélèzes de Balavaux
Die Lärchen von Balavaux
Balavaud Larch Trees  

FR L’alpage de Balavaux compte plus 
de 250 mélèzes. Ces arbres multicente-
naires dégagent force et sérénité. Parmi 
eux se trouve même le plus imposant 
mélèze d’Europe, surnommé « le Roi de 
Balavaux », qui présente une circonfé-
rence de 11.8 mètres. N’hésitez pas à 
aller l’admirer ! Accessible depuis le 
Bisse de Saxon.

DE Auf der Alp Balavaux gibt es mehr 
als 250 Lärchen. Diese jahrhundertealten 
Bäume strahlen Kraft und Gelassenheit 
aus. Darunter ist sogar die imposanteste 
Lärche Europas mit dem Spitznamen „Kö-
nig von Balavaux“ mit einem Umfang von 
11,8 Metern. Zögern Sie nicht, sie zu be-
wundern! Erreichbar vom Bisse de Saxon.

EN The alpine pastures of Balavaud is 
home to more than 250 larch trees. These 
trees are hundreds of years old, give the 
feeling of strength and serenity.  Amongst 
them is the most imposing larch in Eu-
rope, nicknamed the “King of Balavaux” 
which has a circumference of 11.8m.  
Don’t hesitate to go and admire him! Ac-
cessible from the Bisse de Saxon.

La Voie des Érables

FR « La Voie des Érables » est composée de 3 sentiers pé-
destres. L’un vous conduit à travers des plantations d’abrico-
tiers et vous offre une vue incomparable sur la plaine du Rhô-
ne. Le second, plus abrité, passe dans la forêt, proche de la 
Faraz et par le Relais des Érables, le couvert communal. Plu-
sieurs places de pique-nique sont aménagées sur les par-
cours. Le troisième emprunte le sentier historique reliant 
Riddes à Isérables. 

Durée d’environ 1h15 par sentier.

DE „La Voie des Érables“ besteht aus 3 Routen. Die eine 
führt durch Aprikosenhaine und bietet einen unvergleichlichen 
Blick auf die Rhoneebene. Der zweite, geschütztere Weg führt 
durch den Wald in der Nähe von La Faraz und vorbei am 
Relais des Érables, dem gemeinschaftlichen Dach. Unterwegs 
gibt es mehrere Picknickplätze. Der dritte Weg folgt dem 
historischen Pfad, der Riddes mit Isérables verbindet.

ca. 1 Stunde 15 Minuten pro Weg.

EN ”La Voie des Érables” is made up of 3 trails. One takes 
you through apricot groves and offers an incomparable view 
of the Rhône plain. The second, more sheltered takes you 
through the forest near La Faraz and past the Relais des 
Érables, the communal canopy. There are several picnic spots 
along the way. The third follows the historic path linking 
Riddes to Isérables. 

Approximately 1h15 per trail.
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❯ CHAUFFAGE
❯ SANITAIRE
❯ VENTILATION
❯ FERBLANTERIE
❯ COUVERTURE

FERNAND  FAVRE  SA 
Chemin de la Digue 3
1908 Riddes

+ 41 27 306 61 70
info@fernandfavresa.ch
fernandfavresa.ch
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FR De nombreuses autres activités  
se trouvent dans les alentours de  
La Tzoumaz. Consultez la carte pour 
planifier votre prochaine sortie.

DE Viele weitere Aktivitäten befinden 
sich in der Umgebung von La Tzoumaz. 
Konsultieren Sie die Karte, um Ihren 
nächsten Ausflug zu planen. 

EN Lots of other activities in the area 
around La Tzoumaz. Check out the map  
to plan your next outing.

En cas de mauvais temps | Bei schlechtem Wetter | In case of bad weather

Près de chez nous  
In Unserer Nähe ·  In the area
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Vertic’Hall
www.vertic-halle.ch/saxon29

Prison Island
www.nautilus.henigma.ch35

Centre sportif de Verbier
www.verbier.ch32

Real Fly
www.realfly.ch34

Parc Aventure Sion
www.parc-aventure.ch/sion36

Loco Ski Academy
www.locoski.ch31

Alaïa Bay -  
Domaine des Îles
www.alaia.ch

33

Evorifun
www.evori.fun30

Musée
www.martigny.ch
www.siontourisme.ch
www.sierre.ch
www.zermatt.ch
www.musees-valais.ch

Visite de la  
Distillerie Morand
www.morand.ch 

15

Terroir | 
Regional Produkte | Local produce

Visite de cave
www.swisswinevalais.ch

16 17

18 19

3

5

2

4

Cinéma
www.cinerive.com 
www.cinesion.ch

76

Swiss Vapeur Parc
www.swissvapeur.ch21

Aquaparc
www.aquaparc.c20

Zoo des Marécottes
www.zoo-alpin.ch23

Labyrinthe aventure
www.labyrinthe.ch22

Monstrofun
www.monstrofun.ch26

Colorebox
www.colorebox.com27

TrapGame
www.trapgame.ch28

Fun - activités | 
Spass - aktivitäten | Fun - activities

Bowling
www.bowlingdesrottes.ch
www.bowland.ch

2524

Mine de sel de Bex
www.salina-helvetica.ch/
fr/salzbergwerk-von-bex

1

Barryland Musée  
et chiens du St-Bernard
www.barryland.ch

8

Fondation Giannada -  
Expositions
www.gianadda.ch

9

Lac Souterrain de St-Léonard 
www.lac-souterrain.com14

Zermatt - village authentique37

Barrage Grande-Dixence
www.visit-grande-dixence.ch13

Evolène - village authentique12

Sion - cité médiévale 11

Saillon - cité médiévale10

Culture - patrimoine | 
Kultur - Kulturerbe | Culture - heritage



Tél. +41 78 896 38 38
info@cheseauxsanitaire.ch

Rue de la Fourchy 19
CH - 1908 Riddes



              

Verbier - Val de Bagnes
un terrain de jeu infini !

Eine endlose Spielwiese ! ·  An infinite playground!

FR La destination offre plus de 300 km² de plaisirs et de décou-
vertes de contrastes. Sportive, apaisante, authentique, branchée, 
nature, accueillante, extrême… c’est un concentré de sensations et 
d’émotions fortes. A la recherche d’apaisement et de relaxation, de 
rafraîchissement et d’air pur, d’un défi sportif à pied ou à vélo, ou 
simplement partir à la découverte d’un terrain de jeu infini, toutes 
les options s’offrent aux visiteurs pour profiter des grands espaces. 
Itinéraires VTT, sentiers pour adeptes de marches, courses ou 
trails, golfs, calendrier d’événements vivants et vibrants, le cœur 
de Verbier et du Val de Bagnes bat à un rythme énergique en été.

DE Das Reiseziel bietet auf über 300 km² Vergnügen und kontrast-
reiche Entdeckungen. Sportlich, beruhigend, authentisch, trendy, 
naturverbunden, gastfreundlich, extrem... es ist ein Konzentrat an 
Sensationen und starken Emotionen. Auf der Suche nach Beruhi-
gung und Entspannung, Erfrischung und frischer Luft, einer sport-
lichen Herausforderung zu Fuß oder mit dem Fahrrad oder einfach 
auf Entdeckungsreise in einem unendlichen Spielfeld - den Besu-
chern stehen alle Möglichkeiten offen, um die großen Weiten zu 
genießen. Mountainbike-Routen, Wege für Wanderer, Läufer oder 
Trailrunner, Golf, ein lebendiger und pulsierender Veranstaltungs-
kalender - das Herz von Verbier und dem Val de Bagnes schlägt im 
Sommer in einem energiegeladenen Rhythmus.

EN Verbier - Val de Bagnes - La Tzoumaz offers more than 300 
km² of fun and multifaceted adventures. Sporty, relaxing, tradition-
al, stylish, natural, friendly and extreme – experience a heady mix 
of feel-good emotions and intense excitement. Whether you’re look-
ing for peace and relaxation, cool, fresh air, a sporty challenge on 
foot or by bike, or you simply want to explore our infinite play-
ground, you have plenty of options to enjoy the great outdoors. 
Mountain bike trails, paths for walkers, runners or trailers, golfs, a 
non-stop top events agenda, Verbier and Val de Bagnes’ heart is 
beating with pure energy in Summer. 

13-14 juin 2026 
Grand Marché  
des Terroirs Alpins

26-28 juin 2026	  
Solaris Playground  

4-6 juillet 2026 
Enduro2 

10-12 juillet 2026	  
Trail Verbier  
Saint-Bernard  
by UTMB

16 juillet - 2 août 2026 
Verbier Festival

8-16 août 2026 
Rocklette

13-16 août 2026 
Verbier Bike Festival

16-30 août 2026 
Verbier Open

22-23 août 2026 
Electroclette

21-22 août 2026 
Grand Raid

28-29 août 2026 
Tour des Stations

4-6 septembre 2026 
Spartan

11-13 septembre 2026 
IXS European Downhill Cup - 
Continental Serie 2026

26-27 septembre 2026 
Bagnes Capitale de la Raclette

Agenda
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@tourderomandie

@baskets_et_sacados

@swiss.rando

@palp_festival
@_ilariadamico_
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Vos souvenirs capturés
Ihre festgehaltenen Erinnerungen ·  Your most memorable moments

Pour figurer  
dans le Tzou’mag 
ajoutez @latzoumaz
→ #tzoumazing



              

FR Quelques-uns de nos coups de    
postés avec #tzoumazing #latzoumaz. 
Ce sera peut-être le vôtre l’année prochaine !

DE Einige unserer    -Treffer,  
die mit #tzoumazing #latzoumaz gepostet wurden. 
Vielleicht sind es nächstes Jahr auch Ihre!

EN Some of our    posts with #tzoumazing #latzoumaz. 
Next year, it could be yours!

@swiss.rando
@jayblatti

@yourpanorama

@unblurbypragyan
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@inesthoma

@purebikingverbier
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Eté 2026

Juin
27	 Nuit de la randonnée

Juillet
4	 Enduro 2 - Compétition de VTT par équipe de 2
11	 Marché Artisanal et Brocante 
14	 Soirée raclette - Buvette Place Centrale
17	 Concert de l’Academy du Verbier Festival
19	 Finale Coupe du Monde de Football
22	 Taillay Open Air - Cinéma
24	 Concert de l’Academy du Verbier Festival
31	 Fête nationale : soirée du 31

Août
1	 Fête Nationale sur l’Alpage
3	 Spectacle de magie - Robin Bernard
3	 FIFO : production de groupes folkloriques  
	 et soirée raclette 
12	 Soirée raclette - Buvette Place Centrale
15	 Journée de clôture de Chez Simon  
	 et Fête des Familles
22	 Viens tester ton bike !
22	 Grand Raid BCVs
22	 Tournoi de pétanque Bob Berset
29	 Tour des Stations : course de Vélo

Septembre
12	 Foire de Riddes 
12	 Cueillette de champignons
19	 Fusion « gourmande »
26	 Cueillette de champignons

Octobre
7	 Cueillette de champignons
14	 Cueillette de champignons
21	 Initiation aux mondes subaquatiques

FR

Sommer 2026

Juni
27	 Nachtwanderungen

Juli
4	 Enduro 2 - Mountainbike-Wettbewerb für 2er-Teams
11	 Kunsthandwerker- und Trödelmarkt
14	 Raclette-Party - Buvette Place Centrale
17	 Konzert des Verbier Festival
19	 Finale der Fussballweltmeisterschaft
22	 Taillay Open Air - Cinéma
24	 Konzert des Verbier Festival
31	 Nationalfeiertag: Abend des 31

August
1	 Nationalfeiertag auf der Alm
3	 Zaubervorführung – Robin Bernard
3	 FIFO: Darbietungen von Folklore-Gruppen  
	 und Raclette-Abend 
12	 Raclette-Party - Buvette Place Centrale
15	 Letzter Tag bei Chez Simon und Fest für die Familie
22	 Komm dein Bike testen!
22	 Grand Raid BCVs
22	 Pétanque-Turnier, Bob Berset Memorial
29	 Tour des Stations : Radrennen

September
12	 Foire de Riddes 
12	 Pilzwanderung
19	 « Genuss»-Fusion
26	 Pilzwanderung

Oktober
7	 Pilzwanderung
14	 Pilzwanderung
21	 Einführung in die Unterwasserwelt

DE

Agenda manifestations / 
animations

Veranstaltungskalender ·  Agenda events/activities



Summer 2026

Juni
27	 Hiking night

July
4	 Enduro 2 - MTB competition in teams of 2
11	 Craft and Artisan market
14	 Raclette party - Buvette Place Centrale
17	 Verbier Festival Concert
19	 World Cup Final
22	 Taillay Open Air - Cinéma
24	 Verbier Festival Concert
31	 National Day : 31st evening

August
1	 National holiday on the mountain meadow
3	 Magic show - Robin Bernard
3	 FIFO: Folk group performance and raclette evening
12	 Raclette party - Buvette Place Centrale
15	 Closing day at Chez Simon and Fête des Familles
22	 Come test your bike!
22	 Grand Raid BCVs
22	 Bob Berset pétanque tournament
29	 Tour des Stations : bike Race

September
12	 Foire de Riddes 
12	 Mushroom picking 
19	 « Gourmet » Fusion
26	 Mushroom picking

October
7	 Mushroom picking 
14	 Mushroom picking 
21	 Introduction to the underwater world

EN

Agenda complet
Vollständige Agenda
Full Agenda
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FR Dates à ne pas man uer l’hiver prochain
Nouvel an  31.12.2026
Tzoumaz Trail Blanc  31.01.2027
Carnaval – Mardi Gras  09.02.2027

DE Nicht zu verpassen im nächsten Winter
Silverster  31.12.2026
Tzoumaz Trail Blanc  31.01.2027
Karneval - Fetter Dienstag  09.02.2027

EN Not to be missed next Winter
New Year’s Eve  31.12.2026
Tzoumaz Trail Blanc  31.01.2027
Mardi Gras  09.02.2027

FR Animations hebdos
Lundi et jeudi : introduction au pumptrack
Mardi : initiation à l’escalade 
Mardi : pétanque 
Mercredi : roll ball 
Vendredi : aquagym 
Vendredi : découverte du canyoning 

DE Wöchentliche Animationen
Montags und Donnerstags : Einführung zum Pumptrack
Dienstags : Einführung ins Klettern
Dienstags : Pétanque 
Mittwochs : Rollball
Freitags : Wassergymnastik 
Freitags : Einführung ins Canyoning

EN Weekly Activities
Mondays and Thursdays : introduction to pump track
Tuesdays : introduction to climbing
Tuesdays : pétanque 
Wednesdays : roll ball
Fridays : aqua gym
Fridays : introduction to canyoning

FR Agenda des sociétés locales : 
APT 	 Open de pétanque  30 mai 2026
	 Marché de La Tzoumaz  11 juillet 2026
	 Tournoi Bob Berset  22 août 2026

SD	 Activités estivales  8-9 août 2026
	 Cours de premiers secours  21 novembre 2026

DE Veranstaltungskalender  
der lokalen Unternehmen :
APT 	 Pétanque-Open  30. Mai 2026
	 Markt in La Tzoumaz  11. Juli 2026
	 Pétanque-Turnier, Bob Berset Memorial  22. August 2026

SD	 Sommeraktivitäten  8.-9. August 2026
	 Erste-Hilfe-Kurse  21. November 2026

EN Local associations diary : 
APT 	 Open Pétanque Tournament  30 May 2026
	 Marché de La Tzoumaz  11 July 2026
	 Bob Berset Tournament  22 August 2026

SD	 Summer activities  8-9 August 2026
	 First aid course  21 November 2026







Bessard Frères SA 
Fruits en gros

Chemin des Frigos 17 
1908 Riddes

+41 27 306 12 42 
bessard.freres@bluewin.ch

Route de Merdesson 3b
Zone industrielle Les Combes
1955 St-Pierre-de-Clages

027 288 67 12
ramonage@xdamico.ch
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Création et entretien de jardins à la Tzoumaz 

 
Tonte Lawn mowing 
Fauchage Banks mowing 
Taille d’arbres et arbustes Pruning 
Taille de haies Hedge trimming 
Plantation Planting 
 

A votre service depuis 2009 / Since 2009 
 

www.alpgarden.ch 
alpgarden@teltron.ch 

079/347.98.45 
 

Lionel Humbert-Prince 
Riddes / La Tzoumaz 



FR La saison culturelle de Riddes se clôt en beauté 
avec deux expositions à la Vidondée et une ambiance 
footballistique à l’Abeille.
À la Vidondée, l’exposition « SOMA » propose en juin 
une exploration du corps à travers un projet mêlant 
tatouage, art et conférences. « Utopie », de Josyane 
Roduit-Gaudin, invite quant à elle en août à un voyage 
sensible entre abstraction et paysages inspirés du 
Valais, où peintures et sculptures dialoguent dans 
une approche poétique.
À l’Abeille, une fanzone dédiée à la Coupe du monde 
2026 viendra rythmer la fin de saison. Le public 
pourra y suivre les plus grands matchs dans une am-
biance festive. L’événement sera complété par l’ex-
position « De Pelé à Cristiano Ronaldo », qui retrace 
l’histoire du football à travers des objets et souvenirs 
emblématiques.

La suite déjà dans les tuyaux
Si ce final s’annonce intense, la suite s’annonce tout 
aussi prometteuse. Riddes · arts & culture prépare 
déjà une saison 2026-2027 ambitieuse, avec plus 
de 37 rendez-vous au programme, offrant à tous 
les amoureux de la culture un large panorama des 
grandes disciplines artistiques. Une nouvelle preuve 
du dynamisme culturel de la commune. La program-
mation complète sera dévoilée en août sur www.
riddes.ch. D’ici là, un aperçu de quelques événements 
est à découvrir dans la page ci-contre.

DE Die Kultursaison von Riddes endet mit zwei 
schönen Ausstellungen in La Vidondée und Fussball-
fieber in L’Abeille. In La Vidondée gibt es im Juni eine 
Ausstellung über den Körper zu  sehen. Ein Projekt 
rund um Tätowierungen und Kunst mit vielen Vor-
trägen. Mit «Utopie» lädt Josyane Roduit-Gaudin im 
August zu einer Reise zum Thema abstrakte Kunst 
und Darstellungen von durch das Wallis inspirierten 
Landschaften, bei denen Malerei und Bildhauerei in 
einem poetischen Ansatz in den Dialog zueinander 
treten. In L’Abeille beschliesst die Fanzone der Welt-
meisterschaft 2026 das Ende der Saison. Das Publi-

kum kann dort die wichtigsten Spiele in Party-Atmo-
sphäre verfolgen. Das Grossereignis wird abgerundet 
durch die Ausstellung «Von Pelé zu Cristiano Ronal-
do», die die Geschichte des Fussballs anhand von 
Kultgegenständen und Andenken nachzeichnet.

Fortsetzung in Planung
Wenn dieses Finale schon spannend zu werden ver-
spricht, dann geht es in Zukunft erst recht vielver-
sprechend weiter. Riddes · arts & culture bereitet be-
reits eine ambitionierte Saison 2026–2027 vor – mit 
mehr als 37 Veranstaltungen auf dem Programm, die 
allen Kulturliebhabern einen breiten Überblick über 
die wichtigsten Kunstsparten bieten. Auch damit 
stellt die Gemeinde mal wieder ihre Dynamik unter 
Beweis. Das vollständige Programm wird im August 
auf www.riddes.ch zu sehen sein. Bis dahin erhal-
ten Sie auf der nächsten Seite einen kleinen Vorge-
schmack auf ausgewählte Veranstaltungen.

EN The Riddes cultural season closes in style with 
two exhibitions at La Vidondée and a football-themed 
atmosphere at L’Abeille. At La Vidondée, the “SOMA” 
exhibition in June offers an exploration of the body 
through a project combining tattooing, art and lec-
tures. “Utopie”, by Josyane Roduit-Gaudin, invites 
visitors in August on a sensory journey between ab-
straction and landscapes inspired by the Valais re-
gion, where paintings and sculptures engage in a po-
etic dialogue. At L’Abeille, a fan zone dedicated to the 
2026 World Cup will add a festive touch to the end of 
the season. The public can watch the biggest match-
es there in a celebratory atmosphere. The event will 
be complemented by the exhibition “De Pelé à Cris-
tiano Ronaldo”, which traces the history of football 
through iconic objects and memorabilia. 

The future is already being planned
If this finale promises to be intense, the future looks 
just as promising. Riddes · arts & culture is already 
preparing an ambitious 2026-2027 season, with more 
than 37 events on the programme, offering enthusi-
asts a wide range of major artistic disciplines. Further 
proof of the municipality’s vibrant cultural scene. The 
full programme will be unveiled in August at www.
riddes.ch. In the meantime, a preview of some of the 
events can be found on the opposite page.

Programmation 
Programmation
Programmation

Juin 
SOMA | Exposition | Tatouage | 
Pluridisciplinaire

Août 
Josyane Roduit-Gaudin  
« Utopie » | Exposition |  
Peinture et sculpture

Juin/Juillet
Coupe du monde FIFA 2026 | 
Fan zone, matches sur écran 
géant | Expo-prestige « De 
Pelé à Cristiano Ronaldo »

18 septembre 2026
Roman Doduik | Humour |  
Seul en scène

26 septembre 2026
Shakra « Just Live Loud ! 
» European Tour 2026 + 
CoreLeoni + China | Concert | 
Hard-rock 

20 novembre 2026
Marc Donnet-Monay  
« Alouette » | Humour |  
Seul en scène

12 décembre 2026
Axel Bauer « Grand 8 »  
+ Linda Rao

Programmation complète : www.riddes.ch/fr/arts-et-culture
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Riddes – arts et culture 

Josyane Roduit-Gaudin : La paroi rocheuse 
qui domine sa maison, riche de tous ces 
gris, impressions minérales, éblouissantes 
au soleil…

Roman Doduik :  Dans son one-man-show, 
Roman se débarrasse de la bien-pensance 
des réseaux et renoue avec un stand-up 
aussi piquant qu’intelligent.

Réservez vos places ici ! 
Reservieren Sie hier Ihre Plätze!
Book your tickets here!
Infomaniak Events

Suivez-nous
Folgen Sie uns · Follow us
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La Tzoumaz en hiver c’est...
La Tzoumaz im Winter bedeutet... ·  La Tzoumaz in Winter is all about...

directement connecté aux 410 kilomètres 
de pistes que comptent les 4 Vallées,

une des plus longues pistes de luge  
de Suisse romande, 

des balades en raquettes, à pied ou à ski  
de randonnée,

un domaine skiable accessible à tous, 
débutant ou expert, avec des zones ludiques,

une piscine couverte, une patinoire,  
un kids club,

et bien plus encore. 

FR

EN

directly connected to 410 kilometres of 
slopes in the 4 Vallées,

one of the longest toboggan run  
in French-speaking Switzerland,

hiking on snowshoes, on foot  
or cross-country skiing, 

a skiing area accessible to everyone,  
from beginners to experts, with fun areas,

indoor swimming pool, ice rink and kids’ club,

and much much more.

direkte Anbindung an die 410 Kilometer 
Piste der 4 Vallées,

eine der längsten Schlittelpisten 
in der Westschweiz,

Wanderungen zu Fuß oder mit dem 
Schneeschuh, Skilanglauf,

ein für alle vom Anfänger bis zum Profi  
zugängliches Skigebiet, mit Spielbereiche,

Hallenbad, Eislaufbahn, Kids-Club,

und noch vieles mehr.

DE



What's your property worth?

Avec un réseau global
de partenaires qui
attire plus d'acheteurs
qu’une personne ou
une agence, et une
grande expérience à La
Tzoumaz, nous sommes
le seul partenaire dont
vous ayez besoin pour
bien vendre votre bien.

Over 100 chalet and
apartment owners
continue to trust our
experienced team of
rental professionals
with their second
homes. Work with us
and you'll understand
why and how we
retain and grow our
rental portfolio every
year.

Get in touch now for a free valuation or rental proposal:

With a global network of
partners attracting
more buyers than any
individual or agency,
and a strong sales
history in La Tzoumaz,
4v4s is the only sales
partner you need to
achieve the best sales
price for your chalet or
apartment.

Plus de 100 propriétaires
de chalet et
d’appartement continuent
à confier leurs résidences
secondaires à notre équipe
expérimentée de
professionnels de la
location. Travaillez avec
nous et vous comprendrez
pourquoi et comment nous
conservons et faisons
croître notre portefeuille
locatif chaque année.

Combien vaut votre bien?

Contactez-nous pour une évaluation ou une proposition de location sans engagement :

Réseau global - Expérience locale
Entreprise familiale

depuis 2013, La Tzoumaz

+41 79 355 2814
partners@4v4s.com

Global reach - local expertise
A family business 

est. 2013, La Tzoumaz

Percy




